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ÖZET 
Bu makalede, Halid Said taraf�ndan 1926 y�l�nda yaz�lan Osmanl�, Özbek, Kazak 

Dillerinin Mukayeseli Sarf� adl� eserde verilen Görülen Geçmi� Zaman, Duyulan 
Geçmi� Zaman, �imdiki Zaman, Geni� Zaman, Gelecek Zaman ile �art, �stek, Gereklilik 
ve Emir çekimlerinin bugünkü Türkiye Türkçesi, Özbek Türkçesi ve Kazak Türkçesindeki 
durumlar�n� kar��la�t�rmal� olarak inceledik. Bu inceleme sonucunda, Halid Said’in 
verdi�i �ekillerin büyük bir k�sm�n�n bugün de kullan�ld���n�; ancak, bu lehçelerde 
bugün kullan�lmakta olan pek çok �ekilden yazar�n söz etmedi�ini tespit ettik. Yaz�ld��� 
dönem ve �artlar göz önünde bulundurularak eserdeki eksiklikler mazur görülmelidir. 
Sovyet Türkolojisinin ilk kar��la�t�rmal� gramer kitab� olmakla birlikte; yazar, imkânlar 
dahilinde elinden gelenin en iyisini yapmaya çal��m��t�r. 
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ABSTRACT 

In this article, we studied the stuation of tenses and modals in current Turkey 
Turkish, Uzbek Turkish and Kazak Turkish comparatively-given in Osmanl�, Özbek, 
Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarf�  written by Halid Said in 1926. We have determined 
that a major part of the forms, that Halid Said had given, are being presently used; 
nevertheless, the author did not mention many forms being presently used in these 
dialects. The insufficiencies in the book should be excused considering the date in which 
the book was written and the conditions.  Although it is the first comparative grammar 
book of Soviet Turcology, the author had tried everything possible to do his best. 
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I. G�R�� 
�smail Gasp�ral�’n�n bütün Türklerin ortak bir Türkçeyle konu�mas� 

gerekti�i fikrinin savunucular�ndan birisi olan Halid Said (Hocayev), Bakû’da 
yap�lan I. Türkoloji Kurultay�’na sunmak üzere haz�rlam�� oldu�u Osmanl�, 
Özbek, Kazak Dillerinin Mukâyeseli Sarf�1  adl� eseriyle bu amaca hizmet 
edenlerden birisi olma �erefini kazanm��t�r. Hayat� boyunca ortak Türk dili için 
çal��m�� olan Halid Said, Stalin döneminde pek çok Türk ayd�n� gibi 
Pantürkistlik suçlamas�yla sürgünlere gönderilmi�, zindanlara at�lm�� ve bu 
sevdas� u�runa can�n� feda etmi�tir.  

 
Bu makalede Halid Said’in hayat� ve eserleri konusuna girilmemi�; bir 

bölümünü inceledi�imiz eserinin k�sa bir tan�t�m� yap�ld�ktan sonra, esas 
konumuz olan �ekil ve zaman ekleri ve bunlar�n art zamanl� incelenmesi i�ine 
a��rl�k verilmi�tir. 

 
Konu üzerinde daha önce hem ba�ka bilim adamlar� hem de bizim 

taraf�m�zdan yap�lm�� çal��malar oldu�u için tekrar�n hacmi geni�letmekten 
ba�ka bir fayda getirmeyece�i dü�üncesiyle bu bilgiler için önceki yay�nlara 
müracaat edilmesini tavsiye ediyoruz.2 

 
Sovyet Türkolojisinin ilk kar��la�t�rmal� gramer kitab� olan eser (Esker 

Guliyev 1991: 56), 1926 y�l�nda Bakû’da Azerbaycan� Tedkik ve Tetebbu 
Cemiyeti yay�n� olarak Üçüncü �nternasyonal Matbaas�nda 1000 adet 
bas�lm��t�r. Elimizde bu eserin ayn� bask�s�na ait iki nüshas�n�n fotokopisi 
bulunmaktad�r. Bunlardan birisi Ankara’da Millî Kütüphane A/212 numarada 
kay�tl� olan nüshan�n fotokopisi, di�eri ise Azerbaycan Respublikas� Umumî 
Kitaphanesi 729 numarada kay�tl� olan nüshan�n fotokopisidir. Ankara’daki 
nüshan�n üzerine dü�ülen kay�ttan, eserin 1969 y�l�nda Ertu�rul Düzda� 
taraf�ndan Millî Kütüphaneye 20 TL’ye sat�ld��� anla��lmaktad�r. 

 

                                    
1  Halid Said, Osmanl�, Özbek, Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarf�, Bakû 1926. 
2  Yazar�n hayat� ve eserleri hakk�nda daha geni� bilgi için bk. Timur Kocao�lu, “Türkolojide 

Eserler II: Türkistanl� Dilci Halid Said’in Türk Lehçelerinin Kar��la�t�rmal� Grameri”, Türk 
Kültürü, S. 266, Ankara 1985, s. 28-38; Timur Kocao�lu, “Azeri Bilgini Halid Said’in Türk 
Lehçelerinin Kar��la�t�rmal� Grameri”, Tarih �ncelemeleri dergisi, (2), 1984, s. 349-359, 
Ankara 1986; Esker Guliyev, “Halid Said”, Ana Sözü, S. 4-6, Bakû 1991, s. 55-57; Ziya 
Bünyadov, G�rm�z� Terror, Bakû 1993, s. 165-169; Mustafa Toker, Halid Said’in “Osmanl�, 
Özbek, Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarf�” Adl� Eseri ve Bugünkü Türkiye, Özbek, Kazak 
Türkçelerinin Kar��la�t�rmal� Grameri, (Bas�lmam�� Yüksek Lisans tezi), Konya 1995; 
Mustafa Toker, “Halid Said Hocayev ve ‘Yeni Elifba Yollar�nda Eski Hat�ra ve Duygular�m’ 
Adl� Eseri”, Türk Dünyas� Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 2, Güz 1996, s. 409-418. 
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Eser, Arap alfabesi kullan�larak Osmanl� Türkçesiyle kaleme al�nm�� olup 
110 sayfadan olu�maktad�r. Yazar, eserine Osmanl�, Özbek, Kazak Dilleri 
Aras�nda Sarfça Münasebet ba�l��� alt�ndaki giri� k�sm�yla ba�lar. Bu k�s�mda 
yazar, bütün Türklerin ortak bir Türkçeyle konu�up konu�amayaca�� hususunu 
tart��m��; eserini kaleme al�� sebebini de yine burada aç�k bir �ekilde dile 
getirmi�tir.3  

                                    
3  Halid Said burada �unlar� ifade etmektedir: 

“Bakû’da toplanacak olan Türk�inâslar kurultay�n�ñ kar��s�nda birkaç mühim vazîfeler 
var. Bunlardan biri Türk uru�lar� aras�nda edebî bir dil yaratmak mes’elesidir. Bu mes’ele 
hayliden hayli zihnimizi i�gâl ediyor. Bu mes’eleyi esâs i’tibariyle herkes arzû ediyor. Çünkü, 
bir dil etraf�nda toplananlar ne kadar çok olursa, o dilde olan edebiyât, matbû’ât o kadar 
geni�, o kadar esâsl� olur. Bu bir hakîkattir. Bu husûsta dü�ünceye ve münâka�aya yer yoktur. 
Binâen aleyh, 70-80 milyon halk taraf�ndan okunacak olan bir edebî Türk dilinin 
yarat�lmas�na kar�� duran kimse bulunamaz. Bunu herkes yürekten ister. Ancak, burada 
zihnimize bir suâl gelir: 

Acabâ Türk uru�lar� aras�nda böyle bir dil yaratmak mümkün müdür? Mümkün oldu�u 
takdîrde, bu dil tabiî bir dil mi olacak veyâhud yapma bir �ey mi olur? Suâlimizi biraz daha 
ayd�nla�t�ral�m. 

Türk dilleriniñ muhtelif �îveleri aras�nda öyle bir dil düzeltebilir miyiz ki onu bütün Türk 
uru�lar� anlas�nlar veyâhud düzeltilecek edebî dil bütün Türk uru�lar�na yabanc� olarak her 
biri taraf�ndan ayr�ca ö�renme�e lüzûm mu olacak? 

E�er meydâna konmak istenilen edebî dil ikinci �ekilde olursa, böyle bir �eye giri�mek 
fâidesiz ve ma’nâs�zd�r. Çünkü, böyle oldu�u takdîrde hâz�rda mevcûd olan medenî dillerden 
birini okur, ö�reniriz. Edebî �eylerimizi o dilde yazabiliriz. Mahz-� Türk �îveleri aras�nda 
bütün Türkleriñ zahmetsiz, me�akkatsiz añlayabilece�i edebî bir dil meydâna getirmek 
mes’elesine gelince; bunuñ da mümkün olup olmayaca��n� ara�t�rma�a mecbûruz. 

E�er do�rudan böyle bir �ey mümkün olursa, ne için buña giri�meyelim? Garbda yaz�lan 
Türkçe bir eserden, �arkta olan Türklerin de istifade etmesini ne için te’min etmeyelim? 
Kâ�gar’da yaz�lan bir eserden istifade etmekten K�r�m’da olan Türkleri ne için mahrum 
edelim? Altun Ordu’da yaz�lan bir kitaptan Tebriz’de ya�ayan bir Türk neden mahrum kals�n? 
Bu hususta dü�ünmemiz lâz�m olan yine mühim bir nokta var. Henüz taassup alt�nda ezilmekte 
olan birçok Türk uru�lar� var. Onlara manevî yard�mda bulunma�a mecburuz. E�er onlar�n 
da anlayabilece�i bir dil kabul etmek mümkün olmazsa, böyle bir yard�m da mümkün 
olmayacak. Binaen aleyh, böyle bir dilin mümkün olup olmad���n� ara�t�ral�m. 

Bunun için �ark Türkleri aras�nda en mühimi olan Özbekçe ve Kazakçan�n birbirine olan 
münasebetini gözden geçirece�iz. Ayn� zamanda bunlar hakk�nda izahat vererken Osmanl�ca 
ile olan münasebetlerini de gösterme�e çal��aca��z. Bugünkü Azerbaycan matbuat�nda kabul 
olunan dil Osmanl�caya pek yak�n oldu�undan, mezkûr iki dilin Osmanl�ca ile olan 
münasebeti gösterilirken Azerbaycan �ivesi ile olan münasebeti anla��laca�� tabiîdir. Ma’a 
hâzâ, Azerbaycan lehçesinde olan mühim noktalar� da ha�iye suretinde kaydettik. Bu dillerin 
birbiriyle olan münasebeti anla��ld�ktan sonra, kalan Türk �iveleri ile bunlar�n da alâkas� 
tedkik edilecek olursa, bütün Türk �iveleri aras�nda bir edebî dil ortaya konulabilip 
konulamayaca�� anla��l�r. Böyle bir tedkik yapt�ktan sonra, verece�imiz hükmü emin olarak 
verebiliriz. 

Burada ihtar�na lüzum gördü�ümüz birkaç nokta var: 
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Yazar, bu k�sa giri� bölümünün ard�ndan Osmanl�, Özbek ve Kazak 
Türkçelerinin isim, s�fat, zamir, fiil ve edat yönünden kar��la�t�rmas�na 
geçmi�tir. Yazar�n edat sözünden kast� eklerdir. Edat ba�l��� alt�nda; isim, s�fat, 
zamir ve fiil bölümlerinde yeterince bilgi verildi�i için burada ayr�nt�ya 
girilmedi�ini ifade ederek eklerle ilgili olarak ayr�ca bilgi vermeye gerek 
duymam��t�r. Kar��la�t�rmal� gramer bölümünün ard�ndan k�sa bir �’tizâr 
bölümüyle eserini bitirmi�tir. 

 
Eser, Osmanl� Türkçesiyle yaz�lm�� olmakla birlikte, zaman zaman Azerî 

Türkçesine has kullan�mlar da göze çarpmaktad�r. Bunlardan birkaç�n� a�a��da 
veriyoruz: 

 
Acaba Türk uru�lar� aras�nda öyle bir dil düzeltebilir miyiz ki onu bütün 

Türk uru�lar� anlas�nlar. (s. 3). 
Su’âlimizi biraz daha ayd�nla�t�ral�m. (s. 3). 
Ayn� zamanda bunlar hakk�nda izahat vererken… (s. 4). 
Anadolu �ivesine yak�n oldu�unu hat�ra getirersek… (s. 4). 
…ecnebî isimler yerine mü�terek ve ayn� ma’nâda i�letilen kelimeler 

kabûl edilirse… (s. 5). 
Veyâhud birden art�k �ah�s veya �eyi bildirir. (s. 7). 
 
Halid Said, bütün Türklerin ortak bir alfabe ve Türkçeyle konu�up 

konu�amayaca��n� ara�t�rman�n gereklili�i üzerinde durmakla bu i�in yaln�zca 
edebiyat�n� yapmam��; Osmanl�, Özbek, Kazak Dillerinin Mukayeseli Sarf� adl� 
eserini kurultaya sunmak üzere haz�rlam��; ayn� zamanda I. Türkoloji 
Kurultay�n�n toplanmas�nda büyük gayret sarf ederek bu amaca hizmet etmi�tir. 
Onun kurultay�n toplanmas� amac�yla gittikleri4 bölgeleri ve orada ya�ananlar� 
anlatt��� Yeni Elifba Yollar�nda Eski Hat�ra ve Duygular�m5 adl� eserinde bunun 
canl� �ahidi olunmaktad�r.  

                                                                                      
��bu kitapta mevzû-� bahs etti�imiz üç lehçe ile pek s�k� rab�tas� olan di�er birtak�m 

lehçeler de var. Meselâ; Türkistan-� Çinî’de ya�ayan Türklerin lehçeleri Özbekçeye pek yak�n 
oldu�u gibi, K�rg�zca, Ba�k�rtça, Nogayca da Kazakçaya çok yak�nd�r. Kezalik, K�r�m lehçesi 
k�smen Nogayca oldu�undan Kazakçaya, k�smen de Anadolu �ivesine yak�n oldu�unu hat�ra 
getirersek mezkûr üç lehçenin mukayesesinden sair bir tak�m Türk lehçelerinin de birbiriyle 
olan münasebet ve karabeti hakk�nda umumî bir fikir elde etmek mümkün olur. 

Umumî Türk lehçeleri aras�nda geni� bir surette mukayeseli sarf yaz�lana kadar bu üç 
lehçe aras�ndaki münasebeti ö�renmek, umumî edebî bir dil hakk�nda verece�imiz karara bizi 
yak�nla�t�raca��n� ümit ediyorum…” (s. 3-4-5). 

4  Gezi komitesinde Halid Said d���nda Semed A�amal�o�lu, Mirza Celil Mehemmedguluzâde 
ve Veli Huluflu da vard�r. 

5  Halid Said, Yeni Elifba Yollar�nda Eski Hat�ra ve Duygular�m, Bakû 1929. 
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II. HAL�D SA�D’E GÖRE �EK�L/ZAMAN EKLER� VE BU 
EKLER�N ART ZAMANLI �NCELENMES� 

�ekil ve zaman ekleri, fiillerin kar��lad��� hareketi �ekil ve zamana 
ba�layan eklerdir. Bu eklerin baz�lar�nda yaln�z �ekil ifadesi, baz�lar�nda ise 
hem �ekil hem de zaman ifadesi bulunur. Bünyesinde hem �ekil hem de zaman 
ifadesi ta��yan eklerin meydana getirdi�i kiplere bildirme kipleri, yaln�zca �ekil 
ifadesi ta��yan eklerin meydana getirdi�i kiplere tasarlama kipleri  
denilmektedir.  

 
1. Bildirme Kipleri 
Yap�lan veya yap�lacak olan hareketleri olumlu veya olumsuz olarak 

bildiren kiplerdir. Dolay�s�yla hareketin yap�ld��� zaman� da bildirirler. 
Türkçede bildirme kipleri görülen geçmi� zaman, duyulan geçmi� zaman, 
�imdiki zaman, geni� zaman ve gelecek zaman olmak üzere be� tanedir. �imdi 
bunlar� sözü edilen üç lehçedeki �ekillerini de göz önünde bulundurarak 
kar��la�t�rma yoluna gidece�iz. Bu i�i yaparken hareket noktam�z Halid Said’in 
eseri olacakt�r. 

 
a. Görülen Geçmi� Zaman 
Yazar, Mazî-i �uhûdî  ba�l��� alt�nda verdi�i bilgilerde, görülen geçmi� 

zaman ekinin üç lehçede de –d�/-di  oldu�unu; olumsuzunu olu�turmak için 
Osmanl� ve Özbek Türkçelerinde kal�n ünlülü kelimelerde  –ma , ince ünlülü 
kelimelerde –me �eklinin kullan�ld���n�; Kazak Türkçesinde ise, ünlüyle biten 
kelimelerden sonra –ma veya –me, ünsüzle biten kelimelerden sonra kelimenin 
özelli�ine göre –ba/-be  veya –pa/-pe �ekillerinin getirildi�ini söylemektedir. 
Soru �eklinin Osmanl� ve Özbek Türkçesinde v¦ ekiyle yap�ld���n�, Kazak 
Türkçesinde ise –ba/-be eklerinin kullan�ld���n� ifade etmektedir. (s. 81-83) 

 
Görülen geçmi� zaman eki, Osmanl� Türkçesinde kli�ele�mi� olarak (Èœ) 

�eklinde yaz�lmakla birlikte, ünlü uyumu ve sedal�-sedas�z uyum boyunca 
bugünkü gibi kullan�lm��t�r. (Timurta� 1983: 57). Türkiye Türkçesinde uyuma 
ba�l� olarak –d�/-di,-du/-dü, -t�/-ti, -tu/-tü ; Özbek Türkçesinde yaln�z –di ; 
Kazak Türkçesinde ise –d�/-di,-t�/-ti ile te�kil edilir. Yazar, Kazak Türkçesinde –
t�/-ti �eklinin olup olmad���ndan söz etmemi�tir. Ancak, ekin eskiden de sedas�z 
ünsüzlerden sonra –t’li �eklinin kullan�ld��� görülmektedir. Ahmet 
Baytursunof’un Kazakça Elifba eserinde geçen aytt� kelimesi bu duruma örnek 
olarak gösterilebilir. (Baytursunof 1914: 85). 

 
Görülen geçmi� zaman çekiminde, üç lehçede de iyelik kaynakl� �ah�s 

ekleri kullan�lmaktad�r. Özbek Türkçesinde çokluk 2. �ah�s -ngiz �eklinde 
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kullan�ld��� gibi, -nglär, -ngizlär, -läring ve -läringiz �ekillerinde de 
kullan�labilir. (Håciyev 1973: 165). Olumsuzu Türkiye Türkçesinde –ma/-me; 
Özbek Türkçesinde –mä ekiyle yap�l�r. Kazak Türkçesinde ise; 

 
- Ünlüler ve l, r, v, y ünsüzlerinden sonra –ma/-me, 
- z, j, m, n, ñ ünsüzlerinden sonra –ba/-be, 
- sedas�z ünsüzlerden sonra –pa/-pe  yard�m�yla te�kil edilir. (Ercilasun 

1991: 1058). 
 
Görülen geçmi� zaman�n soru �ekli, Türkiye Türkçesinde –m�/-mi, -mu/-

mü ekleriyle yap�l�rken, Özbek Türkçesinde yaln�z –mi �ekli kullan�l�r. Kazak 
Türkçesinde kelimenin son sesine göre –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe ekleriyle te�kil 
edilir. Soru eklerinin kullan�m kural�, olumsuzluk ekinin kullan�m� gibidir. 

 
Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi 
gör-dü-m/iç-ti-m kör-di-m/iç-di-m kör-di-m/i�-ti-m 
gör-dü-n/iç-ti-n kör-di-ng/iç-di-ng kör-di-ñ/i�-ti-ñ 
gör-dü/iç-ti kör-di/iç-di kör-di/i�-ti 
gör-dü-k/iç-ti-k kör-di-k/iç-di-k kör-di-k/i�-ti-k 
gör-dü-nüz/iç-ti-niz kör-di-ngiz/iç-di-ngiz kör-di-ñder/i�-ti-ñder 
gör-dü-ler/iç-ti-ler kör-di-(lär)/iç-di-(lär) 

kör-i-�-di/iç-i-�-di 
kör-di/i�-ti 

 
Yukar�daki örneklerde de görüldü�ü üzere, Kazak Türkçesinde çokluk 3. 

�ah�s eki kullan�lmamaktad�r. Çokluk oldu�unu belirtmek için olar zamiriyle 
birlikte kullan�l�r: Olar jazd� “Onlar yazd�.” gibi. Özbek Türkçesinde çokluk 3. 
�ah�s eksiz kullan�ld��� gibi –lär ekiyle birlikte de kullan�labilir. Ayr�ca, bir 
fiilden fiil yapma eki olan –�- ile de çokluk 3. �ah�s te�kil edilmektedir. Kazak 
Türkçesinde, çokluk 2. �ahs�n nezaketi –s�zdar/-sizder, teklik 2. �ahs�n nezaketi 
ise –s�z/-siz ekleriyle yap�l�r. Özbek ve Türkiye Türkçelerinde teklik 2. �ahs�n 
nezaketi çokluk 2. �ah�sla ifade edilir. 

 
Özbek ve Kazak Türkçelerinde çoklukla görülen geçmi� zaman�n 

olumsuzu için kullan�lan ve Özbek Türkçesinde olumlu fiil taban�+gän+iyelik 
eki+yo�; Kazak Türkçesinde olumlu fiil taban�+�an/gen/�an/ken+iyelik eki+jo� 
suretinde olu�turulan Halid Said’in sözünü etmedi�i bir yap� daha vard�r. Bu 
yap� �ah�s zamirleriyle birlikte kullan�ld���nda zamir ilgi hâli ekini al�r: mäning 
körgänim yo�/meniñ körgenim jo� “görmedim” gibi. Kazak Türkçesinde bu yap� 
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�ah�s zamiri+fiil taban�+�an/gen/�an/ken+jo�+�ah�s eki �eklinde de te�kil 

edilebilir: men kör-gen jo�-p�n “görmedim”, sen kör-gen jo�-s�ñ, ol kör-gen 

jo�, biz kör-gen jo�-p�z, sender kör-gen jo�-s�ñdar, olar kör-gen jo��gibi. Bu 

yap�n�n olumlusu, yo�/ jo�  yerine bår/bar kelimesinin getirilmesiyle yap�l�r. 

 
 

Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi  

kör-gän-i-m yo� kör-gen-i-m jo� “görmedim” 

kör-gän-i-ng yo� kör-gen-i-ñ jo� “görmedin” 

kör-gän-i yo� kör-gen-i jo� “görmedi” 

kör-gän-i-miz yo� kör-gen-i-miz jo� “görmedik” 

kör-gän-i-ngiz yo� kör-gen-deriñ jo� “görmediniz” 

kör-gän-(lär)i yo� kör-gen-i jo� “görmediler” 

 
Baz� Kazak Türkçesi gramerlerinde Da�d�l� Ötken �ak (Al���lagelen-

mutad- Geçmi� Zaman) veya Aw�spal� Ötken �ak (De�i�ken Geçmi� Zaman)   
ad� alt�nda bir �ekil daha verilmektedir. (Ser�aliyev 1991: 68; Iskakov 1991: 
325; Bekturov, Ser�aliyev 1994: 118). Halid Said’in s�fat-fiil konusunda 
gelecek zaman s�fat-fiili olarak –atan/-eten �eklinde verdi�i (s. 97) bu ek, bugün 
–at�n/-etin,-yt�n/-ytin �ekillerinde geni� zaman�n veya �imdiki zaman�n hikâyesi 
diyebilece�imiz bir i�leviyle de kar��m�za ç�kmaktad�r. Bu �ekil, eskiden 
devaml� olarak veya ara s�ra yap�lan i� ya da hareketi anlatmak için 
kullan�lmaktad�r. (Iskakov 1991: 325). Türkiye Türkçesine yerine göre –ar idi 
veya –yor idi �ekillerinde aktar�labilir. Olumsuzu, fiilin son sesinin özelli�ine 
göre –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe eklerinden birinin getirilmesiyle olu�turulur. 
(Olumsuzluk ekinin kullan�m kural� için bk. Görülen Geçmi� Zaman). Zamir 
kaynakl� �ah�s ekleriyle çekime girer. Bu ekin Özbek Türkçesindeki �ekli –
ädigän, -ydigän ekidir. �fadesi yönünden –at�n/-etin'den farkl�l�k gösterir. (–
ädigän, -ydigän için bk. Gelecek Zaman). 

 
 

Kazak Türkçesi  
jaz-at�n-m�n “yazard�m; yaz�yordum” 
jaz-at�n-s�ñ “yazard�n; yaz�yordun” 
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jaz-at�n “yazard�; yaz�yordu” 
jaz-at�n-b�z “yazard�k; yaz�yorduk” 
jaz-at�n-s�ñdar “yazard�n�z; yaz�yordunuz” 
jaz-at�n “yazarlard�; yaz�yorlard�” 

 
b. Duyulan Geçmi� Zaman 
Yazar, Mazî-i Naklî ba�l��� alt�nda verdi�i bilgilerde, bu zaman� te�kil 

için Osmanl� ve Özbek Türkçelerinde –m��/-mi� (g¦) ekinin kullan�ld���n� 
söylemektedir. Kazak Türkçesinde bu �eklin kullan�lmad���n� söyleyen yazar, 
duyulan geçmi� zaman ifadesi için bu lehçede hangi �eklin kullan�ld��� hakk�nda 
da bilgi vermemi�tir. (s. 83) 

 
Yazar�n sözünü etti�i –m��/-mi� ile yap�lan duyulan geçmi� zamana 

bugünkü Özbek Türkçesi gramer kitaplar�nda yer verilmemi�tir. Ça�atay 
Türkçesinde kullan�ld���n� gördü�ümüz (Eckmann 1988: 130) bu ek,  Özbek 
Türkçesi metinlerinde de nadir olarak kar��m�za ç�kmakta, en çok teklik üçüncü 
�ah�sta kullan�lmaktad�r. (Öztürk 1997: 126).  

 
Yazar, bugün Özbek Türkçesinde yayg�n olarak kullan�ld���n� 

gördü�ümüz –b duyulan geçmi� zaman ekinden söz etmemi�; -�anm��  �eklinde 
bir ekin oldu�unu söylemi�tir. (s. 84) Ancak, bu yap� duyulan geçmi� zamandan 
ziyade, duyulan geçmi� zaman�n rivayeti olmal�d�r. Çünkü, duyulan geçmi� 
zaman�n rivayeti çoklukla é- yard�mc� fiiline –kän ekinin getirilmesiyle te�kil 
edilmekle birlikte, –mi� ekinin getirilmesiyle de olu�turulabilmektedir. Ancak, 
bu kullan�m yayg�n de�ildir. é- yard�mc� fiili bazen de dü�mektedir. (Öztürk 
1997: 203). Duyulan geçmi� zaman yayg�n olarak Özbek Türkçesinde –b, Kazak 
Türkçesinde –p ekiyle yap�lmaktad�r. Ünlülerden sonra fiile do�rudan eklenen 
ek, ünsüzlerden sonra araya Özbek Türkçesinde –i , Kazak Türkçesinde –�/-i 
yard�mc� ünlülerinden birini alarak kullan�l�r. Bu ekin Kazak Türkçesinde 
eskiden beri var oldu�u, Baytursunof’un eserinde kullan�lmas�ndan 
anla��lmaktad�r. (Baytursunof 1914: 85). 
 

Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi  Kazak Türkçesi 
gör-mü�-üm kör-i-b-män kör-i-p-pin 
iç-mi�-sin iç-i-b-sän i�-i-p-siñ 
gör-mü� kör-i-b-di kör-i-p-ti 
iç-mi�-iz iç-i-b-miz i�-i-p-piz 
gör-mü�-sünüz kör-i-b-siz kör-i-p-siñder 
iç-mi�-ler iç-i-b-di-(lär)/iç-i-�-i-b-di kör-i-p-ti 
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Yukar�daki örneklerden de anla��ld��� üzere, duyulan geçmi� zaman 

çekiminde zamir kaynakl� �ah�s ekleri kullan�lmaktad�r. Olumsuzu, fiil kök veya 
gövdesinden sonra Türkiye Türkçesinde –ma/-me, Özbek Türkçesinde yaln�zca 
–mä, Kazak Türkçesinde ise –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe eklerinden birisi 
getirilerek yap�l�r. (Olumsuzluk ekinin kullan�m kural� için bk. Görülen Geçmi� 
Zaman). 

 
Duyulan geçmi� zaman�n soru �eklini olu�turmak için, soru ekini Türkiye 

Türkçesinde zaman eki ile �ah�s eki aras�na (3. �ah�slarda sonda bulunur.), 
Özbek ve Kazak Türkçelerinde ise �ah�s ekinden sonra, yani en sona getirmek 
gerekir. 

 

Yukar�daki –m��/-mi� ve –b/-p ekleri d���nda, Özbek ve Kazak 
Türkçelerinde yerine göre görülen geçmi�i, yerine göre duyulan geçmi�i ve kimi 
zaman da duyulan geçmi� zaman�n hikâyesini ifade eden bir geçmi� zaman eki 
daha vard�r. Yazar, Mazî-i Ba’îd  olarak isimlendirdi�i bu zaman�n uzak geçmi�i 
ifade etti�ini söylemektedir. Metinde verilen örne�e göre, bu zaman –�an/(-gen) 
ekiyle te�kil edilmekte ve zamir kaynakl� �ah�s ekleriyle kullan�lmaktad�r. (s. 
82) 

 
Bugün bu geçmi� zaman, Özbek Türkçesinde –gän, Kazak Türkçesinde –

�an/-gen, -�an/-ken ekleriyle te�kil edilmekte ve zamir kaynakl� �ah�s eklerini 

almaktad�r. Yazar, Kazak Türkçesine ait olarak verdi�i örnek çekimi �ah�s 
zamirleriyle yapm��t�r. (s. 82) “Özbekçe ile Kazakçaya mahsûs olan mâzî-i 
ba’îd sîgas�n� te�kîl etmek için mâzî için isti’mâl olunan ism-i fâ’il s�fatlar�n�ñ 
âhirine �ah�s zamirleri getirilir. Ancak, biz yerine -miz gelir.” (s. 83) cümlesi de 
yazar�n bu çekimi �ah�s zamirleriyle yapt���n� göstermektedir. Bu çekim eskiden 
de zamir kaynakl� �ah�s ekleriyle yap�lm��t�r. Ancak, Baytursunof’ta 2. 
�ah�slar�n nazals�z olarak verilmesi, yazar�n böyle bir çekim yapmas�na sebep 
olmu� olabilir. Baytursunof’ta 2. teklik �ah�s zamiri “sén sš�” (Baytursunof 
1914: 81, 83, 85), 2. çokluk �ah�s zamiri “sender  —ˆbMš�” (Baytursunof 1914: 
87) �eklinde geçmektedir. Zamir kaynakl� �ah�s ekleri ise “-s�n/-sin s�” 
(Baytursunof 1914: 83, 84) ve “-s�ndar/-sinder —«bM� , —ˆbM�” (Baytursunof 
1914: 81, 87) �eklinde geçmektedir. Bugün bu ekle te�kil edilen duyulan geçmi� 
zaman çekimi �u �ekilde yap�lmaktad�r: 
 
Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi  
kel-gän-män kel-gen-min “gelmi�im” 
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kel-gän-sen kel-gen-siñ “gelmi�sin” 
kel-gän kel-gen “gelmi�” 
kel-gän-miz kel-gen-biz “gelmi�iz” 
kel-gän-siz kel-gen-siñder “gelmi�siniz” 
kel-gän-lär kel-gen “gelmi�ler” 

Bu �eklin olumsuzu, Özbek Türkçesinde –mä ekiyle, Kazak Türkçesinde 
kelimenin son sesine göre –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe eklerinden biriyle yap�ld��� 
gibi (Olumsuzluk ekinin kullan�m kural� için bk. Görülen Geçmi� Zaman), 
Özbek Türkçesinde emäs, Kazak Türkçesinde emes kelimesiyle de yap�labilir: 

kel-m�-g�n-m�n,…; kel-g�n em�s m�n,… (Özbek)/kel-me-gen-min,…; kel-gen 
emes-pin,… (Kazak). 

 
Özbek Türkçesinde –gän ekinden sonra –dir eki getirilerek de 

kullan�labilir. Bu durumda ihtimal ifadesi has�l olur. -gän yerine zaman zaman -
kän veya -�än �ekilleri de kullan�l�r. (Co�kun 2000: 139). 

 
Özbek Türkçesi  
äyt-gän-dir-män “demi�imdir” 
äyt-gän-dir-sen “demi�sindir” 
äyt-gän-dir “demi�tir” 
äyt-gän-dir-miz “demi�izdir” 
äyt-gän-dir-siz “demi�sinizdir” 
äyt-gän-dir-lär “demi�lerdir” 

 
c. �imdiki Zaman 

Yazar, Hâl Sîgas� ba�l��� alt�nda verdi�i bilgilerde, �imdiki zaman ekinin 
Osmanl� Türkçesinde –yor �eklinde, Özbek ve Kazak Türkçelerinde ise Muzârî 
Sîgas� ile ayn� oldu�unu, yani  –a/-e ekleriyle te�kil edildi�ini söylemi�tir. (s. 
93). Ayr�ca, Hâl Sîgas�n�n Özbeklere Mahsus �ekli ba�l��� alt�nda, 

1) yaziyatmen, yaziyatsen, yaziyatdi, yaziyatmiz, yaziyatsiz, yaziyatdiler; 
2) yazub turubmen, yazub turubsen, yazub turubdi (yazub tutubti), yazub 

turubmiz, yazub turubsiz, yazub turubdiler (yazub turubtiler); 
3) yazvatmen, yazvatsen, yazvatdi, yazvatmiz, yazvatsiz, yazvatdiler 

(yazvattiler); 
4) yazayapmen, yazayapsen, yazayapti, yazayapmiz, yazayapsiz, 

yazayaptiler  çekimlerini vermi�; ancak, bu �ekillerin a��r oldu�unu ve bu 
sebeple de edebî dile geçebilece�ini sanmad���n� ifade etmi�tir. (s. 94). 
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Bunlar�n yan� s�ra Osmanl� ve Özbek Türkçelerinde –ma�da (ˆbI¦) 

�eklinde kullan�lan bir ekin daha oldu�unu, Özbek Türkçesinde –yor ekinin 
ifade etti�i anlam� kar��lad���n�, Osmanl� Türkçesinde ise yap�lan i�in devam 
etmekte oldu�unu ifade eden bir anlam ta��d���n� söylemektedir. Ayr�ca, bu ekin 
Osmanl� Türkçesinde olumsuzunun kullan�ld���n�, Özbek Türkçesinde ise 
kullan�lmad���n� ifade etmektedir. (s. 94). 

Türkiye Türkçesinde �imdiki zaman eki –yor’dur. Ek, ünsüzlerden sonra 
önüne –�/-i, -u/-ü ba�lay�c� ünlülerinden birisini al�r. Ünlüyle biten fiillere 
do�rudan eklenir. Ancak, eklendi�i fiilin aç�k orta hece durumunda kalan a, e 
ünlülerini bünyesinde bulundurdu�u y sesinin etkisiyle belirgin �ekilde 
darla�t�r�r: gel-i-yor, yaz-�-yor, oku-yor, ba�l�-yor (< ba�la-yor), bekli-yor (< 
bekle-yor) gibi. 

 
Bugün, Özbek Türkçesinde –a/-e, -y ekleriyle esasen gelecek zaman 

yap�lmaktad�r. Ancak, yerine göre geni� zaman� ve �imdiki zaman� da ifade 
edebilmektedir. (Öztürk 1997: 157). K�sacas�, dünden bugüne de�i�en fazla bir 
�ey olmam��t�r. Yaln�zca, Özbek Türkçesi gramer kitaplar�nda yukar�daki ekler 
gelecek zaman ba�l��� alt�nda verilmektedir. (Håciyev 1973: 157; Öztürk 1997: 
156; Co�kun 2000: 140). 

 
Yazar�n Özbek Türkçesi için eserinde verdi�i ve edebî dile geçmesini zor 

gördü�ü di�er �ekiller de bugün biraz de�i�ikli�e u�ramas�na ra�men 
kullan�lmaktad�r. Özbek Türkçesinde bugün, �imdiki zaman� te�kil etmek için –
yäp, -yåtib, -yåtir, -måkdä  yan� s�ra, yåt-, tur-, yür-, otir- yard�mc� fiillerinden 
de yararlan�lmaktad�r. Bunlar içerisinde en yayg�n kullan�ma sahip olan� –yäp 
�eklidir. Kal�pla�m�� bir ek olan –yäp, i�in ba�lad���n� ve �u an da devam etti�ini 
ifade eder. Bu ifade di�erlerinde yoktur. –yäp ekini di�er �ekillerden ay�ran en 
önemli özellik budur. (Håciyev 1973: 155).  Baz� kaynaklarda, a��zlarda –yäp 
yerine –vät ekinin de kullan�ld��� söylenmektedir (Håciyev 1973: 147) ki, bu 
husustan yazar�m�z da söz etmi�tir. Ancak yazar�m�z, çekimi kök ile –yäp 
aras�na –a zarf fiil ekini koyarak yapm��t�r. Baz� bilim adamlar�, çekimin 
bünyesindeki zarf-fiil ekinin bugün genellikle kullan�lmad���n� söylemektedir. 
(Wurm 1989: 177). Bu ifadeden bazen de kullan�ld��� sonucunu ç�karmaktay�z. 

 
-yäp �ekline göre daha eski ve –yäp’in ilk �ekli olan –yåtib nispeten az 

kullan�l�r. (Håciyev 1973: 156). Bunlarla yap�lan �imdiki zaman�n olumsuzu, fiil 
kök veya gövdelerine –mä olumsuzluk ekinin getirilmesiyle te�kil edilir. 
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Kazak Türkçesinde �imdiki zaman çekimi –a/-e, -y ekleri yard�m�yla 
yap�l�r. Bu çekim, �imdiki zaman� ifade etti�i gibi, yerine göre geni� zaman� ve 
gelecek zaman� da ifade edebilir. Olumsuzu –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe ekleriyle 
yap�l�r. (Olumsuzluk ekinin kullan�m kural� için bk. Görülen Geçmi� Zaman). 

 
�imdiki zaman çekimi, üç lehçede de zamir kaynakl� �ah�s ekleriyle 

olu�turulur: 
 

Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi  Kazak Türkçesi 
gör-ü-yor-um kör-yäp-män kör-e-min 
iç-i-yor-sun iç-yäp-sän i�-e-siñ 
gör-ü-yor kör-yäp-ti kör-e-di 
iç-i-yor-uz iç-yäp-miz i�-e-miz 
gör-ü-yor-sunuz kör-yäp-siz kör-e-siñder 
iç-i-yor-lar iç-yäp-ti-(lär)/iç-i-�-yäp-ti i�-e-di 

 
Özbek Türkçesinde yat- fiiliyle geni� zaman ekinin kal�pla�mas� 

sonucunda ortaya ç�km�� olan –yåtir ekiyle kurulan bir �ekil daha vard�r. Daha 
çok gazete yaz�lar�nda ve manzum eserlerde görülür. (Håciyev 1973: 156). Bu 
ekle yap�lan �imdiki zaman, i�in bir müddet önce ba�lad���n�, devam etmekte 
oldu�unu ve bir müddet daha sürece�ini anlat�r. Konu�ma dilinde zaman zaman 
yak�n gelecek için de kullan�l�r. (Wurm 1989: 177). 

 
Bu �ekil –yåtir ekine zamir kaynakl� �ah�s eklerinin getirilmesiyle 

olu�turulur. Ünlüyle biten fiillere do�rudan getirilen ek, ünsüzle biten fiillere 
araya –ä zarf-fiil ekini alarak eklenir. Olumsuzu, -yåtir ekinden önce 
olumsuzluk ifade eden –mä fiilden fiil yapma ekinin getirilmesiyle yap�l�r. 

 
Özbek Türkçesi  Özbek Türkçesi  
kel-ä-yåtir-män “geliyorum” i�lä-yåtir-män “çal���yorum” 
kel-ä-yåtir -sän “geliyorsun” i�lä-yåtir-sän “çal���yorsun” 
kel-ä-yåtir “geliyor” i�lä-yåtir “çal���yor” 
kel-ä-yåtir -miz “geliyoruz” i�lä-yåtir-miz “çal���yoruz” 
kel-ä-yåtir -siz “geliyorsunuz” i�lä-yåtir-siz “çal���yorsunuz” 
kel-ä-yåtir -lär “geliyorlar” i�lä-yåtir-lär “çal���yorlar” 

 

Türkiye Türkçesinde –makta/-mekte, Özbek Türkçesinde –må�dä ekiyle 

yap�lan �imdiki zaman, hareketin bulunulan andan önce ba�lam�� oldu�unu, 
yap�lmaya devam etti�ini ve bir süre daha devam edece�ini ifade eder.Yazar, 
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bugün Kazak Türkçesinde kullan�lan, –makta/-mekte ile �ekil bak�m�ndan bir 
olmasa da anlam yönünden bir olan –vda/-vde eki hakk�nda bir �ey 
söylememi�tir. Baz� Kazak Türkçesi kaynaklar�nda, -vda/-vde ekinin ders 
kitaplar�nda �imdiki zaman eki say�ld���n�, ancak bu ekte zaman ifadesi 
bulunmad���ndan bir zaman eki olarak kabul edilmemesi gerekti�i ifade 
edilmektedir. (Iskakov 1991: 332). Baz� kaynaklarda ise, bu ekin �imdiki zaman 
eki oldu�u söylenmektedir. (Ercilasun, vd. 1991: 1055). 

 
Türkiye Türkçesinde –makta/-mekte ile te�kil edilen �imdiki zaman, -ma/-

me fiilden fiil yapma eki yard�m�yla olumsuz yap�lmaktad�r. Özbek Türkçesinde 
bu ekle yap�lan �imdiki zaman�n olumsuzunun olup olmad��� hususunda de�i�ik 
görü�ler vard�r. Wurm, bu �eklin olumsuzunun oldu�unu ve emäs kelimesiyle 
yap�ld���n� (Wurm 1989: 175), Håciyev ise bu �eklin olumsuzunun 
kullan�lmad���n� ifade etmektedir. (Håciyev 1973: 156)  Öztürk, Wurm’a 
dayanarak ekin olumsuzunun emäs kelimesiyle yap�ld���n� belirtmi� (Öztürk 
1997: 135); Co�kun, herhangi bir kaynak belirtmeksizin ekin olumsuz çekimini 
–mä fiilden fiil yapma ekiyle yapm��t�r. Ekle ilgili olarak verdi�i tek örnek 
cümle ekin olumlu kullan�ld���na dairdir. (Co�kun 2000: 132). Yukar�da da 
ifade etti�imiz gibi, Halid Said de bu �eklin olumsuzunun olmad���n� 
söylemektedir. Kazak Türkçesinde kullan�lan –vda/-vde ekinin olumsuzu ise 
emes kelimesiyle yap�lmaktad�r. Bu �ekil, üç �ivede de zamir kaynakl� �ah�s 
ekleriyle çekime girmektedir. 

 
Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi  Kazak Türkçesi 
yaz-makta-y-�m yåz-må�dä-män jaz-u-vda-m�n 

yaz-makta-s�n yåz-må�dä-sän jaz-u-vda-s�ñ 

yaz-makta yåz-må�dä jaz-u-vda 

yaz-makta-y-�z yåz-må�dä-miz jaz-u-vda-m�z 

yaz-makta-s�n�z yåz-må�dä-siz jaz-u-vda-s�ñdar 

yaz-makta-lar yåz-må�dä-(lär)/  

yåz-i-�-må�dä 

jaz-u-vda 

 
Yukar�daki �ekiller d���nda, �imdiki zaman te�kili için Özbek ve Kazak 

Türkçelerinde yard�mc� fiillerden de yararlan�l�r. Bu �ekil, Özbek Türkçesinde 
hem esas fiile hem de yard�mc� fiile –b zarf-fiil ekinin, Kazak Türkçesinde ise 
yaln�zca esas fiile –p zarf-fiil ekinin getirilmesiyle olu�turulur. Kazak 
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Türkçesinde jat�r yard�mc� fiiliyle olu�turulan �ekil, esas fiile –a/-e, y zarf-fiil 
eki getirilerek de kullan�l�r. Özbek Türkçesinde yät-, tur-, yür-, otir-; Kazak 
Türkçesinde jat- (Geni� zaman ekini alarak kullan�l�r: jat�r ), tur-, jür-, ot�r- 
�ekillerinde kullan�lan bu yard�mc� fiiller, (Bu �ekiller geni� zaman ekinin 
dü�mesi sonucunda ortaya ç�km��t�r. Tur-, jür-, ve ot�r- fiillerinin –r sesiyle 
bitmesi, pe�inden gelen -or geni� zaman ekinin dü�mesine sebep olmu�tur.) 
Özbek Türkçesinde –b zarf-fiil ekini alarak, Kazak Türkçesinde ek almaks�z�n 
tek ba�lar�na da �imdiki zaman� ifade edebilirler. Bu durum, yukar�daki dört 
yard�mc� fiile has bir özelliktir. Özbek Türkçesinde, bu kullan�l�� bazen duyulan 
geçmi� zaman� da ifade edebilir. Hangi zaman�n kast edildi�i metinden 
anla��l�r. (Håciyev 1973: 156). 

Bu �ekillerde zamir kaynakl� �ah�s ekleri kullan�l�r. Olumsuzluklar�, esas 
fiile Özbek Türkçesinde –mäy, Kazak Türkçesinde –may/-mey, -bay/-bey, -pay/-
pey olumsuz zarf-fiil ekinin getirilmesiyle yap�l�r. Ekin Kazak Türkçesindeki 
kullan�m� olumsuz fiilden fiil yapma ekinin kullan�m� gibidir. (bk. Görülen 
Geçmi� Zaman). 

 

A�a��da bu yard�mc� fiillerden y�t- (Özbek)/jat- (jat�r) ile olu�turulan 

�imdiki zaman çekimini veriyoruz. Di�er yard�mc� fiillerle yap�lan �imdiki 
zaman da ayn� �ekilde yap�ld��� için onlar�n çekimi de a�a��daki �ekle bak�larak 
anla��labilir Ancak, jat- yard�mc� fiilinin geni� zaman ekiyle kullan�ld���n�, 
di�er yard�mc� fiillerde ise geni� zaman ekinin dü�mü� oldu�unu unutmamak 
gerekir: 

 
Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi  
kör-i-b yät-i-b-män kör-i-p jat-�-r-m�n “görüyorum” 
kör-i-b yät-i-b-sän kör-i-p jat-�-r-s�ñ “görüyorsun” 
kör-i-b yät-i-b-di kör-i-p jat-�-r “görüyor” 
kör-i-b yät-i-b-miz kör-i-p jat-�-r-m�z “görüyoruz” 
kör-i-b yät-i-b-siz kör-i-p jat-�-r-s�ñdar “görüyorsunuz” 
kör-i-b yät-i-b-di-(lär) kör-i-p jat-�-r “görüyorlar” 

 
Özbek Türkçesinde yät-, tur-, yür-, otir-; Kazak Türkçesinde jat- (Geni� 

zaman ekini alarak kullan�l�r: jat�r), tur-, jür-, ot�r- yard�mc� fiilleriyle te�kil 
edilen �imdiki zaman çekimi �öyle yap�l�r:6 Bu çekimde de jat- d���ndaki 
fiillerde geni� zaman ekinin dü�tü�ü görülür. 

                                    
6  Yaln�zca bir yard�mc� fiille çekim yap�lm��t�r. Di�er yard�mc� fiiller de ayn� �ekilde 

çekimlenirler. 
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Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi Türkiye Türkçesi 
otir-i-b-män ot�r-m�n “oturuyorum” 
otir-i-b-sän ot�r-s�ñ “oturuyorsun” 
otir-i-b-di ot�r “oturuyor” 
otir-i-b-miz ot�r-m�z “oturuyoruz” 
otir-i-b-siz ot�r-s�ñdar “oturuyorsunuz” 
otir-i-b-di-(lär) ot�r “oturuyorlar” 

 
Kazak Türkçesinde gelecekte yap�lmak istenen i� hakk�ndaki dü�ünceyi o 

anda yap�l�yormu�ças�na gösteren iki �ekil daha vard�r. (Iskakov 1991: 332). Bu 
�ekiller yap� bak�m�ndan �imdiki zaman olmakla birlikte, i�levi yönünden 
gelecek zamand�rlar. Türkiye Türkçesinde kullan�lan “Yar�n okula gidiyorum.”, 
“Gelecek ay �stanbul’a gidiyorum.” cümlelerinde oldu�u gibi. Bu �ekillerin 
kurulu� formülleri �öyledir: 

1) fiil+(�al�/-geli, -�al�/-keli)+jat�r/jür/ot�r/tur+�ah�s eki. 
2) fiil+(-(a)y�n dep/-(e)yin dep)+jat�r/jür/ot�r/tur+�ah�s eki. 
 
Jat�r ile yap�lan �ekil, di�erlerinden farkl� olarak hareketin h�zl� bir 

�ekilde yap�lmak istendi�ini veya hareketi yapmak için h�zl� bir haz�rl�k 
içerisinde bulunuldu�unu ifade eder. (Iskakov 1991: 271). 

 

Baz� kaynaklarda –�al�/-geli ekiyle yap�lan �ekil, yak�n gelecek zaman 
olarak verilmi�tir. (Ercilasun, vd. 1991: 1056). Hareketin içinde bulunulan 
zamanda yap�l�yor olmad���, henüz ba�lama veya bitme a�amas�nda oldu�u göz 
önünde bulundurulursa, ekin yak�n gelecek için kullan�lmas� da tabiîdir. Ancak, 
baz� kaynaklarda (Iskakov 1991: 331) Belirsiz �imdiki Zaman olarak verilen bu 
�ekil, bizi de ayn� do�rultuda hareket etmeye sevk etti. 

Bu �ekiller de zamir kaynakl� �ah�s ekleriyle çekime girerler. 
 

fiil+(�al�/-geli, -�al�/-keli)+jat�r/jür/ot�r/tur+�ah�s eki ile kurulan �eklin 

çekimi a�a��daki gibidir: 
 

Kazak Türkçesi  
jaz-�al� ot�r-m�n “yaz�yorum (yazaca��m)” 
jaz-�al� ot�r-s�ñ “yaz�yorsun (yazacaks�n)” 
jaz-�al� ot�r “yaz�yor (yazacak)” 
jaz-�al� ot�r-m�z “yaz�yoruz (yazaca��z)” 
jaz-�al� ot�r-s�ñdar “yaz�yorsunuz (yazacaks�n�z)” 
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jaz-�al� ot�r “yaz�yorlar (yazacaklar)” 
 

fiil+(-(a)y�n dep/-(e)yin dep)+jat�r/jür/ot�r/tur+�ah�s eki ile kurulan 
�ekil ise �u �ekilde çekimlenir: 
 

Kazak Türkçesi  
bar-ay�n dep tur-m�n “gidiyorum (gidece�im)” 
bar-ay�n dep tur-s�ñ “gidiyorsun (gideceksin)” 
bar-ay�n dep tur “gidiyor (gidecek)” 
bar-ay�n dep tur-m�z “gidiyoruz (gidece�iz)” 
bar-ay�n dep tur-s�ñdar “gidiyorsunuz (gideceksiniz)” 
bar-ay�n dep tur “gidiyorlar (gidecekler)” 

ç. Geni� Zaman 
Yazar, Muzârî Sîgas� ba�l��� alt�nda verdi�i geni� zaman�, “Bir i�in yak�n 

gelecekte yap�laca��n� veya olaca��n� anlatan zaman” olarak tarif etmektedir. 
Burada verilen bilgilere göre, geni� zaman Osmanl� Türkçesinde –ar/-er, -r ; 
Özbek ve Kazak Türkçelerinde –a/-e, -y ekleriyle yap�l�r. Olumsuzunun te�kili 
için Osmanl� Türkçesinde –maz/-mez, Özbek Türkçesinde –mi (Baz� a��zlarda –
may/-mey), Kazak Türkçesinde ise –may/-mey, -bay/-bey, -pay/-pey ekleri 
kullan�l�r. (s. 88). 

 
Bugün Türkiye Türkçesinde –ar/-er, -r ekleriyle te�kil edilen geni� 

zaman, Özbek Türkçesinde –är, -r ; Kazak Türkçesinde ise –ar/-er, -r ekleri 
yard�m�yla olu�turulur. Yazar�n Özbek ve Kazak Türkçeleri için verdi�i �ekiller, 
bugün gelecek zaman çekiminde kullan�lmaktad�r. Ek, Kazak Türkçesinde 
�imdiki zaman eki olarak da görev yapmaktad�r. Bu ekler, Özbek ve Kazak 
Türkçelerinde yerine göre geni� zaman� da ifade etmektedirler. Nitekim, 
Türkiye Türkçesinde “Ku� uçar.” cümlesinin Özbek Türkçesinde “Ku� uçädi.”, 
Kazak Türkçesinde “Kus u�ad�.” �eklinde ifade edilmesi bunu göstermektedir. 

 
Türkiye Türkçesindeki -ar/-er, -r ekiyle Özbek ve Kazak Türkçelerinde 

kullan�lan bu ekler aras�nda kar��lad��� zaman dilimi bak�m�ndan farkl�l�k 
vard�r. Türkiye Türkçesinde geçmi�, bugün ve gelecek kavramlar�n� bünyesinde 
bar�nd�ran bu ekler, Özbek ve Kazak Türkçelerinde belirsiz bir gelece�i ifade 
eder. Bundan dolay� yazar, bu ekleri Özbek ve Kazak Türkçeleri için gelecek 
zaman konusunda vermi�tir. 
  

Geni� zaman�n bugün Türkiye Türkçesinde –ar/-er, -r ekleriyle te�kil 
edildi�ini yukar�da söylemi�tik. Ünlüyle biten fiillere daima –r  gelirken, 
ünsüzle biten baz� fiillere –ar/-er ; baz�lar�na ise �, i, u, ü yard�mc� ünlüleri 
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vas�tas�yla –r  eki gelir. Özbek Türkçesinde geni� zaman, ünlüyle biten fiillere –
r, ünsüzle biten fiillere –är eki getirilmek suretiyle te�kil edilir. Kazak 
Türkçesinde Türkiye Türkçesindeki gibidir. Ancak, Kazak Türkçesinde 
ünsüzlerden sonra daima –ar/-er gelir. Ba�lay�c� ünlüler yard�m�yla –r ekinin 
kullan�ld��� görülmez. 
 

Olumsuzu, Türkiye Türkçesinde –maz/-mez (Teklik ve çokluk birinci 
�ah�slarda –ma/-me �eklinde kullan�l�r.); Özbek Türkçesinde –mäs ;  Kazak 
Türkçesinde ise, fiilin son sesine göre –mas/-mes, -bas/-bes, -pas/-pes 
�ekillerinden birisi getirilerek yap�l�r. Kazak Türkçesindeki kullan�m kural� 
olumsuz fiilden fiil yapma ekinin kullan�l��� gibidir. (Olumsuz fiilden fiil yapma 
ekinin kullan�m kural� için bk. Görülen Geçmi� Zaman). 

Çekimi üç lehçede de zamir kaynakl� �ah�s ekleriyle yap�l�r. Olumlu 
çekimi �öyledir: 
 

Türkiye Türkçesi  Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi 
gör-ü-r-üm kör-är-män kör-er-min 
gör-ü-r-sün kör-är-sän kör-er-siñ 
gör-ü-r kör-är kör-er 
gör-ü-r-üz kör-är-miz kör-er-miz 
gör-ü-r-sünüz kör-är-siz kör-er-siñder 
gör-ü-r-ler kör-är-(lär)/kör-i-�-är kör-er 

 
Geni� zaman�n soru �ekli, Türkiye Türkçesinde zaman eki ile �ah�s eki 

aras�na –m�/-mi, -mu/-mü ; Özbek Türkçesinde �ah�s ekinden sonra –mi ; Kazak 
Türkçesinde yine �ah�s ekinden sonra –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe soru eklerinden 
birini getirmek suretiyle te�kil edilir. Kazak Türkçesinde soru ekinin kullan�m 
kural� olumsuz fiilden fiil yapma eki –ma/-me’nin kullan�m� gibidir. (Olumsuz 
fiilden fiil yapma eki –ma/-me’nin kullan�m� için bk. Görülen Geçmi� Zaman).   

 
d. Gelecek Zaman 
Yazar, gelecek zaman� �stikbâl Sîgas� ba�l��� alt�nda vermi�tir. Bu 

zaman�n Osmanl� Türkçesinde –acak/-ecek ; Özbek ve Kazak Türkçelerinde ise 
–ar/-er, -r ekleriyle te�kil edildi�ini, bundan ba�ka Özbek ve Kazak 
Türkçelerinde –�ay/-gey ekiyle kurulan bir �eklin daha oldu�unu ve bu �eklin 
Özbek Türkçesinde rica ve temenni, Kazak Türkçesinde ise kesin karar ifade 
etti�ini söylemektedir. Ayr�ca, Özbek Türkçesinde son zamanlarda –acak/-ecek 
ekinin de kullan�lmaya ba�land���n� ve bunun Osmanl� matbuat�ndan geçti�ini 
belirtmektedir. Yazar, az kullan�lmakla birlikte, Özbek Türkçesinde –�u/-gü 
ekiyle de gelecek zaman te�kil edildi�ini ifade etmektedir. (s. 90). Bunlar�n yan� 
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s�ra, Özbek ve Kazak Türkçelerinde –�ay/-gey ekleriyle de bu zaman�n te�kil 
edildi�ini, bu eklerle kurulan gelecek zaman�n Özbek Türkçesinde rica ve 
temenni, Kazak Türkçesinde kesinlik ifade etti�ini söyler. (s. 91) 

 
Bugün, Türkiye Türkçesinde gelecek zaman te�kilinde –acak/-ecek eki 

kullan�lmaktad�r. Ek, ünsüzle biten fiillere do�rudan, ünlüyle biten fiillere y 
yard�mc� ünsüzünü alarak eklenir. Teklik ve çokluk birinci �ah�slarda, ekten 
sonra ünlüyle ba�layan �ah�s eki (-�m/-im, -�z/-iz) geldi�i için, ekin sonundaki –k 
sesi yumu�ayarak –� sesine döner. Olumsuzu –ma/-me fiilden fiil yapma, soru 
�ekli ise –m�/-mi soru ekiyle yap�l�r. 

 
Özbek Türkçesinde gelecek zaman için esas itibar�yla –ä ve –y ekleri 

kullan�l�r. Ünsüzle biten fiillere –ä, ünlüyle biten fiillere –y eki getirilir. 
Olumsuzu –mä fiilden fiil yapma, soru �ekli –mi soru eki yard�m�yla te�kil 
edilir. Bu lehçede de zamir kaynakl� �ah�s ekleriyle çekime girer. Yerine göre 
�imdiki zaman� ve geni� zaman� da ifade edebilir. 

 
Kazak Türkçesinde esas gelecek zaman eki –a/-e, -y’dir. Ünlüyle biten 

fiillere –y, ünsüzle bitenlere –a veya –e �eklinde gelen ek, Özbek Türkçesinde 
oldu�u gibi yerine göre �imdiki zaman�, yerine göre geni� zaman� ifade eder. 
Fiilin son sesine göre –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe eklerinden biriyle olumsuzlu�u 
yap�l�r. Soru �ekli –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe soru ekleri yard�m�yla olu�turulur. 
Kazak Türkçesinde de zamir kaynakl� �ah�s ekleriyle çekime girer. Olumlu 
çekimi �u �ekildedir: 
 
Türkiye Türkçesi  Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi 
yaz-aca�-�m yåz-ä-män jaz-a-m�n 
yaz-acak-s�n yåz-ä-sän jaz-a-s�ñ 
yaz-acak yåz-ä-di jaz-a-d� 
yaz-aca�-�z yåz-ä-miz jaz-a-m�z 
yaz-acak-s�n�z yåz-ä-siz jaz-a-s�ñdar 
yaz-acak-lar yåz-ä-di (lär) jaz-a-d� 

 
Özbek ve Kazak Türkçelerinde, i� veya hareketin gelecekte bir niyet ve 

maksat do�rultusunda yap�lmak istendi�ini ifade eden bir �ekil daha vard�r. 

Yazar�n sözünü etmedi�i bu �ekil, Özbek Türkçesinde –må�çi, Kazak 

Türkçesinde –ma�/-mek, -ba�/-bek, -pa�/-pek veya –ma���/-mek�i, -ba���/-

bek�i, -pa���/-pek�i ekleriyle olu�turulur. Ekin Kazak Türkçesindeki kullan�m 
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kural� olumsuz fiilden fiil yapma eki –ma/-me gibidir. (Olumsuz –ma/-me 
fiilden fiil yapma ekinin kullan�m� için bk. Görülen Geçmi� Zaman). 

 
Baz� kaynaklar, ekin Özbek Türkçesinde bir çe�it gelecek zaman ifadesi 

için kullan�ld���n� (Ercilasun, vd. 1991: 1082; Wurm 1989: 176; Öztürk 1997: 
157; Co�kun 2000: 143) söylemekle birlikte, baz�lar� ekin bir zaman ifadesinden 
ziyade maksat ifadesi ta��d���n�, bu sebeple de gelecek zaman eki olarak kabul 
etmenin do�ru olmayaca�� (Özbek Tili Grammatikas� 1975: 474; Håciyev 1973: 
125, 130) görü�ünü savunmaktad�r. Olumsuzu Özbek Türkçesinde emäs, Kazak 
Türkçesinde emes kelimesiyle yap�l�r. Baz� kaynaklar Özbek Türkçesinde nadir 
de olsa –mä fiilden fiil yapma ekiyle de olumsuzlu�unun te�kil edildi�ini 
söylemektedir. (Wurm 1989: 176). Soru �ekli, �ah�s ekinden sonra Özbek 
Türkçesinde –mi, Kazak Türkçesinde –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe soru eklerinin 
getirilmesiyle olu�turulur. Zamir kaynakl� �ah�s ekleriyle çekime girer. Olumlu 
çekimi �u �ekilde yap�lmaktad�r: 
 

Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi  

kör-må�çi-män kör-mek�i-min “görmek istiyorum” 

kör-må�çi-sän kör-mek�i-siñ “görmek istiyorsun” 

kör-må�çi kör-mek�i “görmek istiyor” 

kör-må�çi-miz kör-mek�i-miz “görmek istiyoruz” 

kör-må�çi-siz kör-mek�i-siñder “görmek istiyorsunuz” 

kör-må�çi-lär kör-mek�i “görmek istiyorlar” 

 

Bu �eklin Kazak Türkçesinde –ma�/-mek, -ba�/-bek, -pa�/-pek ekleri ile 

de kullan�labildi�ini söylemi�tik. Bu ekle yap�lan çekim ise �u �ekildedir. 
 
kör-mek-pin jaz-ba�-p�n i�-pek-pin 

kör-mek-siñ jaz-ba�-s�ñ i�-pek-siñ 

kör-mek jaz-ba� i�-pek 

kör-mek-piz jaz-ba�-p�z i�-pek-piz 

kör-mek-siñder jaz-ba�-s�ñdar i�-pek-siñder 

kör-mek jaz-ba� i�-pek 
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Özbek Türkçesinde, Türkiye Türkçesinde kullan�lan gelecek zaman 

ekinin –äcäk �eklinde kullan�ld���n� görüyoruz. Bu ekin, baz� kaynaklarda 
Türkmencele�mi� a��zlarda kullan�ld��� söylenirken (Wurm 1989: 176), baz� 
kaynaklarda ise bugünkü Özbek edebî dilinin olu�turulmas�nda esas al�nan 
a��zlarda kullan�lmamas�na ra�men 1929’da yap�lan imlâ konferans�nda “Her 
a��zdan nas�l olursa olsun �ekil al�nmas� gereklidir.” �eklinde yanl�� bir 
anlay��la bir zaman �ekli olarak kanunla�t�r�ld���, baz� dergi ve gazete 
yaz�lar�nda bugün de kar��la��lmakla birlikte, ekin Özbek edebî diline has bir ek 
oldu�unu söyleyebilmek için yeterli dayana��n olmad��� ifade edilmektedir. 
(Håciyev 1973: 130). 
 

Ek, ünsüzle biten fiillere do�rudan, ünlü ile biten fiillere –y yard�mc� 
ünsüzünü alarak eklenir. Olumsuzu –mä eki yard�m�yla yap�l�r. Zamir kaynakl� 
�ah�s ekleriyle çekime girer. Soru �ekli –mi soru eki yard�m�yla te�kil edilir. 
 
 
 
 
olumlu  olumsuz soru 
kör-äcäk-män “görece�im” iç-mä-y-äcäk-män kör-äcäk-män-mi? 
kör-äcäk-sän “göreceksin” iç-mä-y-äcäk-sän kör-äcäk-sän-mi? 
kör-äcäk-(dir) “görecek” iç-mä-y-äcäk kör-äcäk-mi? 
kör-äcäk-miz “görece�iz” iç-mä-y-äcäk-miz kör-äcäk-miz-mi? 
kör-äcäk-siz “göreceksiniz” iç-mä-y-äcäk-siz kör-äcäk-siz-mi? 
kör-äcäk-(lär) “görecekler” iç-mä-y-äcäk-(lär) kör-äcäk-(lär)-mi? 
 

Ça�atay Türkçesinde kesin gelecek zaman ifadesi için –�u/-gü s�fat-fiil 
ekine iyelik eklerini getirmek suretiyle kullan�lan �eklin, bugünkü Özbek 
Türkçesinde de bulundu�u ifade edilmektedir. (Wurm 1989: 176; Öztürk 1997: 
164; Co�kun 2000: 144). Bu �ekilden yazar da söz eder ve az kullan�ld���n� 
belirtir. 

 

Yazar�n eserinde verdi�i çekim örnekleri �öyledir: 
 

yaz-�u-m-dur “yazaca��m” kel-gü-m-dür “gelece�im” 
yaz-�u-ng-dur7 “yazacaks�n” kel-gü-ng-dür8 “geleceksin” 

                                    
7  Metinde yaz�uñdur �eklinde verilmi�tir. 
8  Metinde kelgüñdür �eklindedir. 
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yaz-�u-s�-dur “yazacak” kel-gü-si-dür “gelecek” 
yaz-�u-m�z-dur “yazaca��z” kel-gü-miz-dür “gelece�iz” 
yaz-�u-nguz-dur “yazacaks�n�z” kel-gü-ngüz-dür “geleceksiniz” 
yaz-�u-s�-lar-dur 
yaz-�u-s�-dur-lar 

“yazacaklar” kel-gü-si-ler-dür 
kel-gü-si-dür-ler 

“gelecekler” 

 

Yazar�n olumsuzundan söz etmedi�i bu �eklin Ça�atay Türkçesinde iki 
yolla olumsuzu yap�lmaktayd�: (Eckmann 1988: 135). 
 

1) olumsuz fiil taban�+(-�u/-gü)+iyelik eki+(-dur/-dür) 
 

al-ma-�u-m-dur “almayaca��m” kel-me-gü-m-dür “gelmeyece�im” 
al-ma-�u-ng-dur “almayacaks�n” kel-me-gü-ng-dür “gelmeyeceksin” 
al-ma-�u-s�-dur “almayacak” kel-me-gü-si-dür “gelmeyecek” 
al-ma-�u-m�z-dur “almayaca��z” kel-me-gü-miz-dür “gelmeyece�iz” 
al-ma-�u-nguz-dur “almayacaks�n�z” kel-me-gü-ngüz-dür “gelmeyeceksiniz” 
al-ma-�u-s�-lar-dur 
al-ma-�u-s�-dur-lar 

“almayacaklar” kel-me-gü-si-ler-dür 
kel-me-gü-si-dür-ler 

“gelmeyecekler” 

 
 

2) olumlu fiil taban�+(-�u/-gü)+iyelik eki+yok+(-tur) 
 
al-�u-m yok-(tur) “almayaca��m” kel-gü-m yok-(tur) “gelmeyece�im” 
al-�u-ng yok-(tur) “almayacaks�n” kel-gü-ng yok-(tur) “gelmeyeceksin” 
al-�u-s� yok-(tur) “almayacak” kel-gü-si yok-(tur) “gelmeyecek” 
al-�u-m�z yok-(tur) “almayaca��z” kel-gü-miz yok-(tur) “gelmeyece�iz” 
al-�u-nguz yok-(tur) “almayacaks�n�z” kel-gü-ngüz yok-(tur) “gelmeyeceksiniz 
al-�u-lar� yok-(tur) “almayacaklar” kel-gü-leri- yok-(tur) “gelmeyecekler” 

 

Özbek Türkçesinde esas itibar�yla tur- yard�mc� fiili ile –�an/-gen 
duyulan geçmi� zaman ekinin birle�mesinden meydana gelmi� bir �ekil daha 
vard�r. Zaman içerisinde birtak�m de�i�ikliklere u�rayarak bugün –ädigän, -
ydigän �ekline girmi� olan ekin bir zaman eki mi, yoksa bir s�fat-fiil eki mi 
oldu�u hususunda çe�itli görü� ayr�l�klar� vard�r. Baz� Özbek Türkçesi 
gramerlerinde s�fat-fiil bölümünde verilmi�, eklendi�i fiilin yüklem vazifesinde 
gelmesi durumunda, gelecek zaman veya maksat ve gereklilik ifadesi 
ta��yabilece�i söylenmi�tir. (Özbek Tili Grammatikas� 1975: 513; Håciyev 
1973: 174; Wurm 1989: 177). Baz� kaynaklarda ise, fiil çekim eklerinin bir 
ço�unun ayn� zamanda s�fat-fiil eki oldu�u göz önüne al�n�rsa, bu �ekli 
kullan�l���na göre fiil çekim eki ve s�fat-fiil eki diye iki ayr� �ekilde 
de�erlendirmenin yerinde olaca�� görü�ü savunulmaktad�r. (Öztürk 1997: 168). 
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Bu görü�e göre ek, gelecek zamanda olacak hareketin gereklili�ini, o hareketin 
yap�lmas�na duyulan iste�i bildirmektedir. (Öztürk 1997: 169). 

 

Ek, ünsüzle biten fiillere –ädigän, ünlüyle biten fiillere ise –ydigän 
�eklinde gelir. Olumsuzu –mä fiilden fiil yapma eki yard�m�yla yap�l�r. Wurm, 
�eklin emäs kelimesi ile olumsuz yap�ld���n� kaydetmektedir. (Wurm 1989: 
177). Yazar�m�z eki, -adur�an/-edurgen �ekillerinde s�fat fiil olarak vermi�; 
zaman eki olarak kullan�l���ndan söz etmemi�tir. (s. 97). Bu �ekil Kazak 
Türkçesinde –at�n/-etin, -yt�n/-ytin  ekleriyle kar��lan�r. �fadesi yönünden Özbek 
Türkçesinden ayr�lmaktad�r. (-at�n/-etin,… için bk. Görülen Geçmi� Zaman). 

 

Olumlu ve olumsuz �ekilleri a�a��daki gibidir: 
 

olumlu  olumsuz  
iç-ädigän-män “içmeliyim; içece�im” iç-mä-ydigän-män “içmeyece�im” 
iç-ädigän-sän “içmelisin; içeceksin” iç-mä-ydigän-sän “içmeyeceksin” 
iç-ädigän “içmeli; içecek” iç-mä-ydigän “içmeyecek” 
iç-ädigän-miz “içmeliyiz; içece�iz” iç-mä-ydigän-miz “içmeyece�iz” 
iç-ädigän-siz “içmelisiniz; içeceksiniz” iç-mä-ydigän-siz “içmeyeceksiniz” 
iç-ädigän-(lär) “içmeliler; içecekler” iç-mä-ydigän-(lär) “içmeyecekler” 

 
Bu �ekil, bugünkü Özbek Türkçesinde çok az kullan�lan eski bir �ekildir. 

(Wurm 1989: 176). Ça�atay Türkçesinde yerine göre istek veya gelecek zaman 
ifade eden ek, eserin yaz�ld��� tarihlerde de kullan�m�n� sürdürüyor olmal�d�r. A. 
Håciyev, baz� kaynaklar�n eki gelecek zaman eki olarak kabul ettiklerini, ancak 
bugünkü Özbek edebî diline has bir ek oldu�unu kabul etmenin mümkün 
olamayaca��n� belirtmektedir. (Håciyev 1973: 128, 131).  

 
Bu ek, Kazak Türkçesi için de arkaik bir �ekil arz eder. Bugünkü Kazak 

Türkçesinde fazla kullan�lmayan ek, gelecek zaman de�il, istek ifade 
etmektedir. (Ercilasun, vd. 1991: 1057; Bekturov, Ser�aliyev 1994: 51). Ancak, 
istek ifadesi için kullan�m� da çok fazla de�ildir. �stek ifadesi için daha çok 

fiil+(-��/-gi, -��/-ki)+iyelik eki+(kel-)+kip eki �ekli kullan�lmaktad�r. Bu ekten 

�stek Kipi ba�l���nda ayr�nt�l� bilgi verilecektir. 
 
B. Tasarlama Kipleri 
Bu kiplerde zaman ifadesi yoktur. ��in veya hareketin tasarland���n� ifade 

ederler. Tasarlama i�i �art, istek, gereklilik ve emir olmak üzere dört �ekilde 
ortaya ç�kar. 
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a. �art Kipi 
Yazar, �art kipinin birle�ik çekimlerini verdi�i hâlde, basit çekimini 

vermemi�tir. Ancak, bugünkü Özbek Türkçesi ve Kazak Türkçesinde geni� 
zaman�n �art�, basit �art çekimiyle kar��land��� için (Ercilasun, vd. 1991: 1082; 
Iskakov 1991: 322), bu birle�ik çekim basit �art çekimi için bize ipucu 
vermektedir. Türkiye Türkçesinde esas itibar�yla �art çekiminin basit �ekli bir 
tür istek ifade eder. �art ifadesi için genellikle geni� zaman�n �art� kullan�l�r. 

 
Yazar, geni� zaman�n �art�n� Özbek ve Kazak Türkçeleri için basit �art 

çekimiyle vermi�tir. (s. 107). Bugün, bu lehçelerde basit �art çekimi geni� 
zaman�n �art�n� da ifade eder. Duyulan geçmi� zaman�n �art�n� Özbek 
Türkçesinde kör-gen bol-se-m (Âë�¼u� ÊëÖ—u½) �eklinde hep –se (ë�); 
Kazak Türkçesinde kör-gen bol-sa-m (ÂU�¼u� ÊëÖ—u½), kör-gen bol-señder 
(— ˆbJ�¼u� Ê ëÖ—u½) �ekillerinde hem –sa (U�) hem de –se (ë�) ile 
vermi�tir. (s. 107). �imdiki zaman�n �art çekimi Özbek Türkçesinde yine hep –
se (ë�) ekiyle, Kazak Türkçesinde kélip cat-kan bol-sa-� (‚U�¼u� ÊUIÔU2 

Vš*š½) d���nda –se (ë�) ile yap�lm��t�r. (s. 108). Yazar�n, burada kal�pla�m�� 
yaz�mlar� m�, yoksa ses bilgisine dayal� yaz�mlar� m� verdi�ini kestirmek bir 
hayli zordur. Çünkü, ses bilgisine dayal� yaz�mlar olsayd�, Kazak Türkçesinde 
çokluk 2. �ah�s ekini –señder �eklinde de�il, -sañdar �eklinde vermesi 
beklenirdi. Ancak, kal�pla�m�� yaz�mlar olmad��� da Baytursunof’un eserindeki 
yaz�mlar incelendi�inde görülmektedir. Baytursunof’ta ince ünlülü fiillerden 
sonra ekin (ë�), kal�n ünlülü fiillerden sonra (U�) �eklinde verildi�ini 
görmekteyiz. Burada Baytursunof’un eserinde geçen baz� örnekleri vermek 
istiyoruz: cé-se-ñ (!ë�š2) (Baytursunof 1914: 87), bér-se-ñ (!ë�dš�) 
(Baytursunof 1914: 87), sat-sa-ñ (!U�ÔU�) (Baytursunof 1914: 87), al-sa-m 
(ÂU�¼¬) (Baytursunof 1914: 91) gibi. 

 
Bu bilgiler �����nda, Özbek Türkçesinde ekin bugünkü –sä �eklinde 

kullan�l���, eskiden beri süregelen bir ses bilgisi özelli�idir, denilebilir. Kazak 
Türkçesinde eskiden beri –sa/-se �eklinde kullan�lan ek, bugün de ayn� 
kullan�m�n� sürdürmektedir. Yazar�n metinde kal�n ünlülü fiillerden sonra eki 
ince s�ral� ünlü (ë�) ile getirmesi, bask� hatas� veya dikkatsizlikten 
kaynaklanm�� olmal�d�r. Osmanl� Türkçesinde kal�pla�m�� olarak (ë�) �eklinde 
yaz�lan ek, kal�nl�k-incelik uyumuna ba�l� olarak –sa/-se �eklinde kullan�lm��t�r. 
(Timurta� 1983: 59) Türkiye Türkçesinde de bu �ekliyle kullan�m�n� 
sürdürmektedir. (Ergin 1988: 292). Olumsuzu, Türkiye Türkçesinde –ma/-me, 
Özbek Türkçesinde –mä, Kazak Türkçesinde ise eklendi�i fiilin son sesine göre 
–ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe eklerinden birisinin getirilmesiyle te�kil edilir. Üç 
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lehçede de iyelik kaynakl� �ah�s ekleriyle çekimlenir. Yukar�da da ifade edildi�i 
üzere, Özbek ve Kazak Türkçelerinde geni� zaman�n �art� da basit �art çekimiyle 
kar��lan�r. Olumlu çekimi �öyledir: 
 
Türkiye Türkçesi  Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi 
al-sa-m ål-sä-m al-sa-m 
al-sa-n ål-sä-ng al-sa-ñ 
al-sa ål-sä al-sa 
al-sa-k ål-sä-k al-sa-� 

al-sa-n�z ål-sä-ngiz al-sa-ñdar 
al-sa-lar ål-sä-lär/ål-i-�-sä al-sa 

 
Özbek Türkçesinde, çokluk ikinci �ah�slarda –ngiz yerine, –nglär, -läring, 

-läringiz, -ngizlär  ekleri de kullan�labilir. (Öztürk 1997: 170). 
 
�art ekinden sonra, Özbek Türkçesinde –çi, Kazak Türkçesinde –��/-�i 

kuvvetlendirme edatlar� gelebilir. Bu durumda, birinci �ah�slarda istek (Özbek), 
pi�manl�k (Kazak); ikinci �ah�slarda rica; üçüncü �ah�slarda istek ve temenni 
ifadesi ortaya ç�kar. (Iskakov 1991: 320; Özbek Tili Grammatikas� 1975: 576). 

�art ekinin sonuna gelen bu edattan yazar�m�z da söz etmi�tir. Edat�n iki 
lehçede de –ç�/-çi �eklinde oldu�unu, Özbek Türkçesinde te�vik ve ter�îb 
(isteklendirme), Kazak Türkçesinde pi�manl�k ifade etti�ini söylemi�tir. (s. 109) 
 

Özbek Türkçesi  Kazak Türkçesi  
iç-sä-m-çi “içeyim” iç-se-m-�i “ke�ke içseydim” 
iç-sä-ng-çi “içsene!” iç-se-ñ-�i “içsene, lütfen iç!” 
iç-sä-çi “içse ya” iç-se-�i “içse ya!” 
iç-sä-k-çi “içelim” iç-se-k-�i “ke�ke içseydik!” 
iç-sä-ngiz-çi “içsenize” iç-se-ñder-�i “içsenize, lütfen için!” 
iç-sä-lär-çi “içseler ya” iç-se-�i “içseler ya!” 

 

Kazak Türkçesinde �art ekinden sonra –�oy, -�oy edat� gelirse, arzu ve 

rica ifade eder. (Ercilasun 1991: 1057). 
 

alsam �oy “alay�m”, alsañ �oy “al!”, alsa �oy “als�n!”, alsa� �oy 

“alal�m”, alsañdar �oy “al�n�z”,  (olar) alsa �oy “als�nlar!” gibi. 
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�art ekinden sonra ekän (Özbek)/eken (Kazak)  kelimesi gelirse istek 
ifade eder. (Iskakov 1991: 320; Özbek Tili Grammatikas� 1975: 435; Wurm 
1989: 174). 
 

Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi  
ål-sä-m ekän al-sa-m eken “ke�ke alsam” 
ål-sä-ng ekän al-sa-ñ eken “ke�ke alsan” 
ål-sä ekän al-sa eken “ke�ke alsa” 
ål-sä-k ekän al-sa-� eken “ke�ke alsak” 

ål-sä-ngiz ekän al-sa-ñdar eken “ke�ke alsan�z” 
ål-sä-(lär) ekän al-sa eken “ke�ke alsalar” 

 
�art ekinden sonra gerek (Türkiye)/keräk (Özbek)/kerek (Kazak) kelimesi 

gelirse tahmin ifade eden gereklilik çekimini olu�turur. (bk. Gereklilik Kipi). 
 
b. �stek Kipi 
Yazar, Osmanl� Türkçesinde istek kipi (�ltizâmî Sîgas�)nin ünsüzle biten 

fiillerden sonra –ay�m/-eyim, -as�ñ/-esiñ, -a/-e, -al�m/-elim, -as�ñ�z/-esiñiz, -
alar/-eler ekleriyle yap�ld���n�, fiilin ünlüyle bitmesi hâlinde araya y 
ünsüzünün getirildi�ini söylemektedir. Ayr�ca, Özbek ve Kazak 
lehçelerinde bu kipin yaln�zca 1. �ah�slar�n�n kullan�ld���n�, teklik 1. 

�ah�sta iki lehçede de –ay�n/-eyin, çokluk 1. �ah�sta Özbek lehçesinde –ayl��/-

eylik, Kazak lehçesinde –ay��/-eyik eklerinin getirildi�ini ifade etmektedir. (s. 

76). Burada dikkati çeken husus, birinci �ah�slar�n asl�nda emir ekleriyle te�kil 
edildi�idir. 

 

Osmanl� Türkçesinin sonlar�nda 1. �ah�s çekimleri dü�mü� olarak 
kullan�lan istek kipi, Türkiye Türkçesine de bu �ekliyle geçmi�tir. (Ergin 1988: 
294). Dü�en 1. �ah�slar yerine, emir kipinin 1. �ah�slar� kullan�lmaya ba�lanm��; 
böylece, emir ve istek �ekilleri kar��arak yazar�m�z�n verdi�i �ekil ortaya 
ç�km��t�r. Bugün istek kipinin 2. ve 3. �ah�slar� da hemen hemen kullan�lmaz. 
Bu �ekillerin yerine çoklukla emir, bazen de �art �ekli kullan�l�r. (Ergin 1988: 
295). 

 

Özbek Türkçesinde bugün istek kipi için özel bir ek ve çekim yoktur. 
Baz� kaynaklarda, istek kipi emir kipiyle birlikte Buyruk-�stäk Mäyli ad� alt�nda 
verilmekte, istek kipi için de emir eklerinin kullan�ld��� belirtilmektedir. (Özbek 
Tili Grammatikas� 1975: 464; Håciyev 1973: 116). Baz� kaynaklarda ise, istek 
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kipinin –gäy (nadir olarak –�äy, -�äy, -käy) ekleriyle te�kil edildi�i, ancak bu 

ekin çok az kullan�lmakta olup arkaik bir �ekil arz etti�i ifade edilmektedir. 
(Öztürk 1997: 175). 

 

Kazak Türkçesinde istek kipinin –�ay/-gey, -�ay/-key ekleriyle te�kil 

edildi�ini söyleyen kaynaklar olmakla birlikte (Bekturov, Ser�aliyev 1994: 51; 
Ercilasun, vd. 1991: 1057; Öner 1998: 201), bu �ekil yayg�n bir kullan�ma sahip 
de�ildir. (Öner 1998: 201). Kazak Türkçesinde bugün yayg�n olarak  istek kipi 

te�kilinde fiil+(-��/-gi, -��/-ki)+iyelik eki+keledi yap�s� kullan�lmaktad�r. Kazak 

Türkçesi gramer kitaplar� bu hususta hemfikirdirler. (Ercilasun, vd. 1991: 1057; 
Bekturov, Ser�aliyev 1994: 50; Iskakov 1991: 320; Tüymebayev 1991: 72). 

 

Bu yap� d���nda –�ay edi (2. ve 3. �ah�slarda), -sa igi edi (2. ve 3. 
�ah�slarda), -sa edi, -sa eken birle�ik �ekilleriyle de istek ifadesi elde edilebilir. 
(Iskakov 1991: 321). 

 

Türkiye Türkçesinde emir ve istek kiplerinin kar��mas� sonucu ortaya 
a�a��daki �ekil ç�km��t�r: 
olumlu olumsuz olumlu olumsuz 
iç-eyim iç-me-y-eyim al-ay�m al-ma-y-ay�m 
iç-e-sin iç-me-y-e-sin al-a-s�n al-ma-y-a-s�n 
iç-e iç-me-y-e al-a al-ma-y-a 
iç-elim iç-me-y-elim al-al�m al-ma-y-al�m 
iç-e-siniz iç-me-y-e-siniz al-a-s�n�z al-ma-y-a-s�n�z 
iç-e-ler iç-me-y-e-ler al-a-lar al-ma-y-a-lar 

Daha önce de ifade etti�imiz gibi, bu çekimin 2. ve 3. �ah�slar� da hemen 
hemen kullan�mdan dü�mü�, yerini emir kipi alm��t�r. 

 

Özbek Türkçesinde kipin müstakil bir çekimi yoktur. �stek kipini ifade 
etmek üzere emir çekimi kullan�l�r. Çekimin istek mi, yoksa emir mi ifade etti�i 
metinden hareketle anla��lmaktad�r. Ancak, az olmakla birlikte, -gäy ekinin de 
hâlâ kullan�m�n� sürdürdü�ü görülmektedir. 

 

Ägär üyläni� kättädän bolsä, �izni mening Åbbåz äkämgä tä�dim etgäysiz 

“E�er evlilik büyükten ba�l�yorsa, k�z� a�abeyim Abbaz’a takdim ediniz.” 

(Özbek Häl� Ertäkläri  1991: 131). 
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Bu örnekten hareketle ekin tahminî çekiminin �u �ekilde oldu�u 
söylenebilir: 
 

Olumlu olumsuz olumlu olumsuz 
iç-gäy-män iç-mä-gäy-män ål-gäy-män ål-mä-gäy-män 
iç-gäy-sän iç-mä-gäy-sän ål-gäy-sän ål-mä-gäy-sän 
iç-gäy iç-mä-gäy ål-gäy ål-mä-gäy 
iç-gäy-miz iç-mä-gäy-miz ål-gäy-miz ål-mä-gäy-miz 
iç-gäy-siz iç-mä-gäy-siz ål-gäy-siz ål-mä-gäy-siz 
iç-gäy-lär iç-mä-gäy-lär ål-gäy-lär ål-mä-gäy-lär 

 

Kazak Türkçesinde istek ifadesi için yayg�n olarak a�a��daki �ekil 
kullan�l�r: 
 

olumlu  olumsuz  
i�-ki-m keledi “içmek istiyorum”* i�-ki-m kelmeydi “içmek 

istemiyorum” 
i�-ki-ñ keledi “içmek istiyorsun” i�-ki-ñ kelmeydi “içmek 

istemiyorsun” 
i�-ki-si keledi “içmek istiyor” i�-ki-si kelmeydi “içmek istemiyor” 
i�-ki-miz keledi “içmek istiyoruz” i�-ki-miz kelmeydi “içmek 

istemiyoruz” 
i�-ki-leriñ keledi “içmek 

istiyorsunuz” 
i�-ki-leriñ kelmeydi “içmek 

istemiyorsunuz” 
i�-ki-leri keledi “içmek istiyorlar” i�-ki-leri kelmeydi “içmek 

istemiyorlar” 

 
Bu çekimde ba�ta �ah�s zamiri kullan�l�rsa ilgi hâli ekini alarak kullan�l�r. 

Kel- fiiline �imdiki zaman eki getirilerek kullan�ld��� gibi, di�er zaman ekleri 
getirilerek de kullan�labilir. Hangi zaman eki getirilirse o zaman ifade edilir. 

 
Bu �ekle Özbek Türkçesinde de rastlan�r. Ancak, yayg�n de�ildir. Yaln�z 

teklik 3. �ahsa ait örne�ine rastlad�k. A�a��daki cümlede bu �ekil görülmektedir: 
 

Rüst�mning bu n�zu ne’m�tl�rd�n yegisi, kök ç�yd�n �anib-�anib içgisi 
kelibdi “Rüstem’in bu yiyeceklerden yiyesi, gök çaydan kana kana içesi 

gelmi�.” (Özbek Häl� Ertäkläri 1991: 39). 

 

                                    
*  “içesim geliyor, …” �eklinde de anlamland�r�labilir. 
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Bugünkü Kazak Türkçesinde i�lek olmayan –�ay/-gey, -�ay/-key ekinin 

çekimi �u �ekilde yap�lmaktad�r: 
 
i�-key-min “içeyim”* al-�ay-m�n “alay�m” 
i�-key-siñ “içesin” al-�ay-s�ñ “alas�n” 
i�-key “içe” al-�ay “ala” 
i�-key-miz “içelim” al-�ay-m�z “alal�m” 
i�-key-siñder “içesiniz” al-�ay-s�ñdar “alas�n�z” 
i�-key “içeler” al-�ay “alalar” 

 
c. Gereklilik Kipi 
Yazar, Vücûbî Fi’l Sîgas� ba�l��� alt�nda, gereklilik kipinin Osmanl� 

Türkçesinde –mal�/-meli ile Özbek ve Kazak Türkçelerinde -ma�+iyelik 

eki+kerek; -� (Özbek)/-s (Kazak)+iyelik eki+kerek ve -ma�l�� (Özbek)/-ma�t�� 

(Kazak)+iyelik eki+kerek �ekilleriyle te�kil edildi�ini söylemektedir. Olumsuz 
�eklinin Osmanl� Türkçesinde –ma/-me ekleriyle; Özbek ve Kazak 
Türkçelerinde –meslik (Özbek)/-mestik (Kazak)+iyelik eki+kerek ile 
olu�turuldu�unu ifade etmektedir. (s. 78). 

 
Gereklilik kipi, Osmanl� Türkçesinde oldu�u gibi –mal�/-meli ekleriyle 

te�kil edilir. Ancak, -ma/-me+iyelik eki+gerek ve –mak/-mek gerek yap�lar�yla 
da bu kip ifade edilebilir. Gerek kelimesi yerine lâz�m, �art kelimelerinin 
kullan�ld��� da olur. Olumsuzu, fiil taban� ile gereklilik eki aras�na –ma/-me 
fiilden fiil yapma ekinin getirilmesiyle olu�turulur. Bu kip, Özbek ve Kazak 
Türkçelerinde müstakil bir ek vas�tas�yla te�kil edilmez. 
 
 

olumlu  olumsuz  
iç-meli-y-im al-mal�-y-�m iç-me-meli-y-im al-ma-mal�-y-�m 
iç-meli-sin al-mal�-s�n�z iç-me-meli-sin al-ma-mal�-s�n 
iç-meli al-mal� iç-me-meli al-ma-mal� 
iç-meli-y-iz al-mal�-y-�z iç-me-meli-y-iz al-ma-mal�-y-�z 
iç-meli-siniz al-mal�-s�n�z iç-me-meli-siniz al-ma-mal�-s�n�z 
iç-meli-ler al-mal�-lar iç-me-meli-ler al-ma-mal�-lar 

 

                                    
*  “içesim geliyor, …” �eklinde de anlamland�r�labilir. 



Halid Said’e Göre Osmanl�, Özbek, Kazak Lehçelerinde... 

 

29 

Bugün Özbek Türkçesinde gereklilik kipi için yayg�n olarak –� fiilden 

isim yapma ekinin iyelikli �ekillerine ker�k kelimesinin getirildi�i �ekil 

kullan�l�r. –� eki yerine -m�� ekinin kullan�ld��� da olur. Ker�k kelimesi yerine 

bazen l�zim, z�rür, ��rt kelimeleri de kullan�labilir. (Öztürk 1997: 180). Baz� 

kaynaklar, -m��  fiilden isim yapma ekinin –lik isimden isim yapma ekiyle 

geni�lemi� �eklinin (-m��lik) ve -uw fiilden isim yapma ekinin de gereklilik 

kipini te�kil etmek için kullan�ld���n� söylemektedir. (Wurm 1989: 177). Daha 

önce de belirtti�imiz gibi, yazar da -ma�l��  ile gereklilik kipinin te�kil 

edildi�ini söylemektedir. 
 
Bugün Kazak Türkçesinde bu kip yayg�n olarak fiil+(uv/-üv, -v)+iyelik 

eki+kerek yap�s�yla ifade edilmektedir. Bu �ekilde, �ah�s eki ilgi hâli ekini 

alarak kullan�l�r. (Ercilasun, vd. 1991: 1058). Kerek kelimesi yerine �acet, �art 
kelimeleri de kullan�labilir. 
 

Türkiye Türkçesi  Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi 
iç-me-m gerek iç-i-�-i-m keräk i�-üv-i-m kerek 
iç-me-n gerek iç-i-�-i-ng keräk i�-üv-i-ñ kerek 
iç-me-si gerek iç-i-�-i keräk i�-üv-i kerek 
iç-me-miz gerek iç-i-�-i-miz keräk i�-üv-i-miz kerek 
iç-me-niz gerek iç-i-�-i-ngiz keräk i�-üv-leriñ kerek 
iç-me-leri gerek iç-i-�-i keräk/iç-i-�-läri keräk i�-üv-i kerek 

  

Bu �ekil, Özbek Türkçesinde iç-m�g-im ker�k, iç-m�g-ing ker�k, iç-m�g-

i ker�k, iç-m�g-imiz ker�k, iç-m�g-ingiz ker�k, iç-m�g-i ker�k (içm��-l�ri 

ker�k) �eklinde de kullan�labilir. (Öztürk 1997: 184). 

 
Yukar�daki �eklin olumsuzu, Türkiye Türkçesinde –ma/-me fiilden fiil 

yapma ekinin fiil taban� ile –ma/-me fiilden isim yapma ekinin aras�na 

getirilmesiyle yap�l�r. Özbek Türkçesinde –� eki yerine –m�slik birle�ik ekinin 

getirilmesiyle te�kil edilen olumsuzluk, Kazak Türkçesinde –uv/-üv, -v ekinden 
önce –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe fiilden fiil yapma eklerinin getirilmesiyle 
olu�turulur. Bu �ekildeki olumsuzluklar kesinlik ifade eder. Yani, hareketin 
kesinlikle yap�lmamas� gerekti�ini anlat�r. 
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Türkiye Türkçesinde de�il, Özbek Türkçesinde em�s, Kazak Türkçesinde 

emes kelimeleriyle yap�lan olumsuzluk ise kesinlik ifade etmez. Hareketin 
yap�lmasa da olabilece�ini anlat�r. 

 
Kazak Türkçesinde di�er iki lehçede olmayan bir �ekil daha kullan�l�r. Bu 

�ekil, fiil+(-uv/-üv, -v)+yakla�ma hâli eki+tiyis+�ah�s eki yap�s�yla te�kil edilir. 
Bu �ekilde �ah�s zamiri yal�n hâldedir. Baz� kaynaklar, tiyis kelimesinin de kerek 
kelimesi gibi fiile –uv/-üv, -v ekinden sonra iyelik ekinin getirilerek fiil+(-uv/-
üv, -v)+iyelik eki+tiyis(ti)9 yap�s�yla kullan�ld���n� söyleseler (Ercilasun, vd. 
1991: 1058) de taranan eserlerde böyle bir kullan�ma rastlamad�k. Tespit edilen 
örnekler, bu �eklin yakla�ma hâli ekiyle kullan�ld���n� göstermektedir. �u 
cümlelerde bu durum görülmektedir: 

 
Bav�rsakt�ñ, �elpektiñ i�ine k�zuv ötip olard�ñ tegis pisüvi ü�in nan t�m 

kal�ñ caz�lmay�a tiyis. “Ba��rsa��n, hamur k�zartmas�n�n içine kertik at�p 
onlar�n do�ru pi�mesi için ekmek çok kal�n aç�lmamal�d�r.” (Kasimanov 1992: 
42). 

 
Kül�e- kolamta�a kömip pisirgen nan. Kül�eniñ kül degen mändesterine 

kara�anda on�ñ bastapk� türi otka kömip pisirgen cuka nan boluv�a tiyis. 
“Kül�e- Köze gömülerek pi�irilen ekmek. Kül�enin kül denen benzerlerine 
bak�l�nca, onun ba�taki türü ate�e gömüp pi�irilen ince ekmek olmas� gerek.” 
(Kasimanov 1992: 97). 
 

 
 

Olumsuzu iki �ekilde te�kil edilir. –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe fiilden fiil 
yapma ekiyle yap�lan �ekil kesinlik ifade eder. Emes kelimesiyle yap�lan �ekilde 
kesinlik ifadesi yoktur. 

                                    
9  Eserde teyis(ti) �eklinde verilmi� olan kelime tiyis(ti) �eklinde olmal�d�r. 

i�-üv-ge tiyis-pin “içmeliyim” al-uv-�a tiyis-pin “almal�y�m” 
i�-üv-ge tiyis-siñ “içmelisin” al-uv-�a tiyis-siñ “almal�s�n” 
i�-üv-ge tiyis “içmeli” al-uv-�a tiyis “almal�” 
i�-üv-ge tiyis-piz “içmeliyiz” al-uv-�a tiyis-piz “almal�y�z” 
i�-üv-ge tiyis-siñder “içmelisiniz” al-uv-�a tiyis-siñder “almal�s�n�z” 
i�-üv-ge tiyis “içmeliler” al-uv-�a tiyis “almal�lar” 
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i�-pe-v-ge tiyis-pin “içmemeliyim” al-ma-v-�a tiyis-pin “almamal�y�m” 
i�-pe-v-ge tiyis-siñ “içmemelisin” al-ma-v-�a tiyis-siñ “almamal�s�n” 
i�-pe-v-ge tiyis “içmemeli” al-ma-v-�a tiyis “almamal�” 
…    

 
…    
i�-üv-ge tiyis emes-
piz 

“içmemeliyiz” al-uv-�a tiyis emes-
piz 

“almamal�y�z” 

i�-üv-ge tiyis emes-
siñder 

“içmemelisiniz” al-uv-�a tiyis emes-
siñder 

“almamal�s�n�z” 

i�-üv-ge tiyis emes “içmemeliler” al-uv-�a tiyis emes “almamal�lar” 
 

Üç lehçede �ekil bak�m�ndan ayn� olan ve tahmin ifade eden bir �ekil 

daha vard�r. Bu �ekil, fiil+�art eki+�ah�s eki+gerek (Türkiye Türkçesi)/ker�k 

(Özbek Türkçesi)/kerek (Kazak Türkçesi) yap�s�yla te�kil edilir. Olumsuzu, 

Türkiye Türkçesinde –ma/-me, Özbek Türkçesinde –m�, Kazak Türkçesinde –
ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe fiilden fiil yapma ekleriyle yap�l�r. 

 

Türkiye Türkçesi  Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi 
al-sa-m gerek ål-sä-m keräk al-sa-m kerek 
al-sa-n gerek ål-sä-ng keräk al-sa-ñ kerek 
al-sa gerek ål-sä keräk al-sa kerek 
al-sa-k gerek ål-sä-k keräk al-sa-k kerek 
al-sa-n�z gerek ål-sä-ngiz keräk al-sa-ñdar kerek 
al-sa-lar gerek ål-sä-lär keräk/ål-i-�-sä keräk al-sa kerek 

 

Üç lehçede fiilden isim yapma eklerinin iyelik eki almadan da gerek 

(Türkiye Türkçesi)/ker�k (Özbek Türkçesi)/kerek (Kazak Türkçesi) kelimesiyle 

gereklilik kipini te�kil etti�i görülür. Bunlarda, hangi �ahsa ait oldu�unu tayin 
edecek bir �ah�s eki veya iyelik eki olmad��� için, bütün �ah�slara izafe 
edilebilecek genel bir �ah�s ifadesi vard�r. (Öztürk 1997: 187). Türkiye 

Türkçesinde –mak/-mek, Özbek Türkçesinde –�, -m��; Kazak Türkçesinde –uv/-
üv, -v fiilden isim yapma ekleri bu �ekilde kullan�lmaktad�r. Abay Jol� adl� 

eserde, eskiden bu �eklin Kazak Türkçesinde –ma�/-mek ekleriyle de yap�ld��� 

görülmektedir. (Ävezov  1989: 149, 159). Bu �ekilde, gerek yerine lâz�m, 
�art; ker�k yerine l�zim, z�rür, ��rt; kerek yerine �acet, �art, laz�m kelimeleri 

de kullan�labilir. 
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Türkiye Türkçesi  Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi 
al-mak gerek ål-i-� keräk al-uv kerek 
iç-mek gerek iç-må� keräk i�-üv kerek 

gör-mek gerek kör-i-� keräk kör-üv kerek 
ye-mek gerek ye-må� keräk je-v kerek 

 
Olumsuzu, Türkiye Türkçesinde –ma/-me, Özbek Türkçesinde –mäslik, 

Kazak Türkçesinde –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe ekleriyle te�kil edilir. 
 

Türkiye Türkçesi  Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi 
al-ma-mak gerek ål-mäslik keräk al-ma-v kerek 
iç-me-mek gerek iç-mäslik keräk i�-pe-v kerek 
gör-me-mek gerek kör-mäslik keräk kör-me-v kerek 
ye-me-mek gerek ye-mäslik keräk je-me-v kerek 

 
Abay Jol� adl� eserde geçen –ma�/-mek, -ba�/-bek, -pa�/-pek fiilden isim 

yapma ekiyle te�kil edilmi� gereklilik çekimine birkaç örnek verelim: basta-ma� 

kerek “ba�lamak gerek” (Ävezov 1989: 149), ba��nd�r-ma� kerek “itaat etmek 

gerek”. (Ävezov  1989: 159). 
 
Bu �ekil, yakla�ma hâli ekini alarak da kullan�l�r: bögemek-ke kerek 

“engellemek gerek” (Ävezov  1989: 127), süyenbek-ke kerek “dayanmak gerek”. 
(Ävezov  1989: 165). 

 
Kazak Türkçesinde bugün örneklerine rastlanmayan, ancak Kazakça 

Elifba adl� eserde kar��la�t���m�z bir gereklilik çekimi daha vard�r ki,  bu �ekli 
de burada vermenin yararl� olaca�� dü�üncesindeyiz. Bugün Tatar ve Ba�kurt 
Türkçelerinde –(�)rga/-(i)rge+kirek �eklinde kullan�m�n� sürdüren bu �ekil, 
Kazakça Elifba’da –ar�a/-erge+kerek �eklinde gereklilik ifadesi için 
kullan�lm��t�r. Eserin ayn� sayfas�nda geçen �u örnekler dikkat çekicidir: c�rt-
ar�a kerek “y�rtmak gerek”, s�nd�r-ar�a kerek “k�rmak gerek”, al-ar�a kerek 
“almak gerek”. (Baytursunof 1914: 92). 
 

ç. Emir Kipi 
Yazar, emir kipini Emr-i Hâz�r (2. �ah�slar) ve Emr-i Gâib (3. �ah�slar) 

olmak üzere iki ba�l�k alt�nda vermi�tir. Birinci �ah�slar� istek eki olarak kabul 
edip istek çekiminde verdi�i daha önce belirtilmi�ti. 
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Yazara göre, teklik 2. �ahs�n te�kili için, fiilden masdar ekinin 

kald�r�lmas�; olumsuzu için Osmanl� ve Özbek Türkçelerinde –ma/-me, Kazak 
Türkçesinde ise –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe eklerinin getirilmesi gherekir. Yazar, 

teklik 2. �ah�sta Özbek ve Kazak Türkçelerinde –��l/-gil, -��l eklerinin de 

kullan�labildi�ini, bu eklerin anlam� peki�tirdi�ini eklemektedir. 
 
Çokluk 2. �ahs�n Osmanl� Türkçesinde ünlüyle biten fiillere -yiñiz*, 

ünsüzle biten fiillere (") veya (e%) Özbek Türkçesinde (") veya (e~%), Kazak 
Türkçesinde ise daima (—ˆb%) ekinin getirilmesiyle olu�turuldu�unu; olumsuz 
�eklinin üç lehçede de ince ünlülü fiillerden sonra –me, kal�n ünlülü fiillerden 
sonra –ma fiilden fiil yapma eki vas�tas�yla yap�ld���n� söylemektedir. 

 
Yazar, teklik 3. �ahs�n Osmanl� ve Özbek Türkçelerinde –s�n/(-sin), -

sun/(-sün); Kazak Türkçesinde ise –sin* ekiyle te�kil edildi�ini; ancak, Kazak 
Türkçesinde bu kural�n kesin olmad���n�, duruma göre –sun/-sün ekinin de 
getirilebilece�ini belirtmektedir. Çokluk 3. �ahs�n te�kili için ise, Osmanl� ve 
Özbek Türkçelerinde (—ô, d¼, —ë¼); Kazak Türkçesinde (—ˆœ) ekinin 
getirilmesi gerekti�ini ifade etmektedir. (s. 71-75). 

 
Timurta�, eserinde emir kipinin birinci �ah�slar�n� vermemi�; bunlar� istek 

kipinin birinci �ah�slar� olarak göstermi�tir. (Timurta� 1983: 59). Buna kar��l�k 
Ergin, emir kipinin birinci �ah�slar�n�n da oldu�unu, ancak bu eklerin bugün 
istek kipinin birinci �ah�slar� için de kullan�lmaya ba�land���n� belirtmektedir. 
(Ergin 1988: 289, 295). 

 
Emir eklerinin  Osmanl� Türkçesi ile Türkiye Türkçesi aras�ndaki tek 

fark�, Osmanl� Türkçesinde 2. teklik ve çokluk eklerinin ñ’li olmas�; yani,  
Türkiye Türkçesinde eklerin nazall�klar�n�n at�lm�� olarak kullan�lmas�d�r. Üç 
lehçede bugün kullan�lan emir ekleri �u �ekildedir: (Ergin 1988: 288; Özbek Tili 
Grammatikas� 1975: 464; Öztürk 1997: 189; Håciyev 1973: 116; Iskakov 1991: 
317; Bekturov, Ser�aliyev 1994: 50; Tüymebayev 1991: 70; Ercilasun, vd. 
1991: 1058, 1083). 
 
 
 
 

                                    
*  Metinde Lâtin harfleriyle de verilmi�tir. 
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Türkiye Türkçesi  Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi 
-ay�m/-eyim -(ä)y, -(ä)yin -(a)y�n/-(e)yin 
--- ---, -gin, -gil ---; -��n/-gin, -��n/-kin; -��l/-gil, -

��l/-kil 

-s�n/-sin, -sun/-sün -sin -s�n/-sin 
-al�m/-elim -(ä)ylik, -(ä)yik -(a)y��/-(e)yik; -al��/-elik; -yl��/-

ylik  
-�n/-in, -un/-ün; -�n�z/-iniz, 
unuz/-ünüz 

-ng, -ngiz -ñdar/-ñder 

-s�nlar/-sinler, -sunlar/-sünler -sin(lär), -�-sin -s�n/-sin 

 
Teklik 1. �ah�s emir eki, Türkiye Türkçesinde kal�nl�k-incelik uyumuna 

ba�l� olarak kal�n ünlülü fiillerden sonra –ay�m, ince ünlülü fiillerden sonra –
eyim �eklindedir. Özbek Türkçesinde ünsüzle biten bütün fiillere –äy (bazen –
äyin), ünlüyle biten fiillere –y (bazen –yin) �eklinde eklenir. Kazak Türkçesinde 
de kal�nl�k-incelik uyumuna ba�l�d�r. Ünsüzle biten kal�n ünlülü fiillerden sonra 
–ay�n, ince ünlülü fiillerden sonra –eyin; ünlüyle biten kal�n ünlülü fiillerden 
sonra –y�n, ince ünlülü fiillerden sonra –yin �eklinde gelir. 

 
Teklik 2. �ah�s, Türkiye Türkçesinde daima eksizdir. Özbek ve Kazak 

Türkçelerinde eksiz olabildi�i gibi –gin, gil (Özbek), -��n/-gin, -��n/-kin, -��l/-

gil, -��l/-kil (Kazak) ekleri ile de kullan�ld��� olur. Bu ekler, Kazak Türkçesinde 

ötümlülük-ötümsüzlük uyumu çerçevesinde kullan�ld��� hâlde, Özbek 
Türkçesinde uyuma ba�l� de�ildir. 

 
Teklik 3. �ah�s emir eki, Türkiye Türkçesinde kal�nl�k-incelik ve düzlük 

yuvarlakl�k uyumuna ba�l� olarak –s�n/-sin, -sun/-sün �eklinde kullan�l�r. Özbek 
Türkçesinde uyuma ba�l� olmaks�z�n daima –sin �eklindedir. Kazak 
Türkçesinde kal�nl�k-incelik uyumuna ba�l�, düzlük-yuvarlakl�k uyumuna ba�l� 
de�ildir. Ek, kal�n ünlülü fiillerden sonra –s�n, ince ünlülü fiillerden sonra –sin 
�eklindedir. 

 
Çokluk 1. �ah�s emir eki, Türkiye Türkçesinde kal�nl�k-incelik uyumuna 

ba�l� olarak kal�n ünlülü fiillerden sonra –al�m, ince ünlülü fiillerden sonra –
elim �eklinde kullan�l�r. Özbek Türkçesinde ünsüzle biten fiillerden sonra –äylik 
veya –äyik, ünlüyle biten fiillerden sonra –ylik veya –yik �eklinde olan ek, 
Kazak Türkçesinde kal�nl�k-incelik uyumuna ba�l� olarak ünsüzle biten kal�n 
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ünlülü fiillerden sonra –ay�� veya –al��, ince ünlülülerden sonra –eyik veya –

elik; ünlüyle biten kal�n ünlülü fiillerden sonra –y�� veya –yl��, ince ünlülü 

fiillerden sonra –yik veya –ylik �eklinde kullan�l�r. 
 
Çokluk 2. �ah�s emir eki, Türkiye Türkçesinde kal�nl�k-incelik ve düzlük-

yuvarlakl�k uyumlar�na ba�l�d�r. Ünlüyle biten fiillere –y yard�mc� ünsüzünü 
alarak eklenir. Uyumlar çerçevesinde –�n/-in, -un/-ün; -�n�z/-iniz, -unuz/-ünüz 
eklerinden biri gelir. Özbek Türkçesinde uyuma ba�l� olmaks�z�n –ng, -ngiz, -
nglär, -ngizlär eklerinden birisi kullan�l�r. Ünlüyle biten fiillere do�rudan 
eklenirken, ünsüzle biten fiillere –i ba�lay�c� ünlüsü yard�m�yla eklenir. Kazak 
Türkçesinde kal�nl�k-incelik uyumuna ba�l� olarak, kal�n ünlülü fiillerden sonra 
–ñdar, ince ünlülü fiillerden sonra –ñder ekleri gelir. Ünsüzle biten fiillere –� ve 
–i ba�lay�c� ünlülerini alarak eklenir. 

 
Çokluk 3. �ah�s emir eki, Türkiye Türkçesinde teklik 3. �ahs�n ba�l� 

oldu�u uyumlar çerçevesinde –s�nlar/-sinler, -sunlar/-sünler �eklinde kullan�l�r. 
Özbek Türkçesinde ulär zamiri kullan�larak –sin kullan�l��� yan� s�ra, -sinlär 
�ekli de kullan�l�r. Ayr�ca, -�-sin �eklinin kullan�ld��� da olur. Türkiye 
Türkçesinde de onlar zamiriyle –s�n/-sin, -sun/-sün ekleri kullan�larak çokluk 3. 
�ah�s ifadesi sa�lanabilir. Kazak Türkçesinde çokluk 3. �ah�s olar  zamiriyle 
birlikte kullan�ld��� için, bu �ahs�n emir çekimi teklik 3. �ahs�n ekleriyle te�kil 
edilir. 

 
Nezaket �ekilleri 2. �ah�slarda kullan�l�r. Türkiye Türkçesinde teklik 2. 

�ahs�n nezaketi çokluk 2. �ah�st�r. Özbek Türkçesinde de çokluk 2. �ah�s teklik 
2. �ahs�n nezaketi olarak kullan�l�r. Kazak Türkçesinde teklik 2. �ahs�n nezaketi 
–(�)ñ�z/-(i)ñiz �eklindedir. Çokluk 2. �ahs�n nezaketi Türkiye Türkçesinde 
kullan�lmaz. Özbek Türkçesinde nglär, -ngizlär; Kazak Türkçesinde ise –
(�)ñ�zdar/-(i)ñizder çokluk 2. �ahs�n nezaketi olarak kullan�l�r. 

 
Türkiye Türkçesi  Özbek Türkçesi Kazak Türkçesi 
sor-ay�m sorä-y sura-y�n 
sor sorä sura 
sor-sun sorä-sin sura-s�n 
sor-al�m sorä-ylik sura-y�k 
sor-un/sor-unuz sorä-ng/sorä-ngiz sura-ñdar 
sor-sunlar sorä-sin(lär)/sorä-�-sin sura-s�n 
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Emir eklerinden sonra –çi (Özbek)/-��/-�i (Kazak) edat� gelirse istek, rica 
ifade eder (Özbek Tili Grammatikas� 1975: 576; Iskakov 1991: 320): ål-çi 
(Özbek)/al-ç� (Kazak) “Lütfen al!”. 

 
Emir kipinin olumsuzu, Türkiye Türkçesinde –ma/-me, Özbek 

Türkçesinde –mä, Kazak Türkçesinde ise fiilin son sesine ba�l� olarak –ma/-me, 
-ba/-be, -pa/-pe fiilden fiil yapma eklerinden birisi getirilerek te�kil edilir. 

 
Soru �ekli, Türkiye Türkçesinde m�/-mi, -mu/-mü; Özbek Türkçesinde mi; 

Kazak Türkçesinde –ma/-me, -ba/-be, -pa/-pe ekleriyle yap�l�r. 2. �ah�slar�n soru 
�ekli yoktur. 

 
III. SONUÇ 
20. yüzy�l�n ba�lar�nda yaz�lm�� olan Osmanl�, Özbek, Kazak Dillerinin 

Mukayeseli Sarf� adl� eserde verilmi� olan bildirme ve tasarlama kipleriyle 
bugünkü Türkiye, Özbek ve Kazak Türkçelerinde kullan�lan bildirme ve 
tasarlama kipleri aras�nda çok fazla farkl�l�k meydana gelmedi�i görülmektedir. 
Ancak, bugün gramer kitaplar�nda yazar�n verdi�i �ekillerden daha fazlas�n�n 
kaydedildi�i gözlenmektedir. A�a��da, yazar�n vermedi�i, ancak bugün 
kullan�lmakta olan �ekiller ile yazar�n verdi�i, ancak bugün baz� de�i�ikliklere 
u�ram�� olan �ekiller gösterilmi�tir: 

 
Bugün, Özbek ve Kazak Türkçelerinde görülen geçmi� zaman -d�/-di 

ekleri yan� s�ra -gän yo� (Özbek)/-�an/-gen, -�an/-ken jo� (Kazak) yap�s�yla da 

kar��lanmaktad�r. Yazar, bu yap�dan söz etmemi�tir. Ayr�ca, tam bir görülen 
geçmi� zaman olmamakla birlikte, Kazak Türkçesi gramer kitaplar�nda Aw�spal� 
Ötken �ak veya Da�d�l� Ötken �ak olarak adland�r�lan ve -at�n/-etin, -yt�n/-tin 
ekleriyle te�kil edilen geçmi� zamandan da bahsedilmemi�tir. 

 
Duyulan geçmi� zaman�n Osmanl� ve Özbek Türkçelerinde -m��/-mi� 

ekiyle yap�ld���n� söyleyen yazar, Özbek ve Kazak Türkçelerinde -�an/-gen 
ekleriyle yap�lan duyulan geçmi� zamandan da söz etmi�tir. Bugün, -mi�’li 
duyulan geçmi� zamana Özbek Türkçesi metinlerinde seyrek olarak 
rastlanmaktad�r. -gän ekiyle yap�lan ise yayg�n bir kullan�ma sahiptir. Yazar, 
Özbek Türkçesinde -�anm�� ekiyle te�kil edilen bir duyulan geçmi� zamandan 
daha söz etmektedir ki, bu duyulan geçmi� zamandan ziyade duyulan geçmi� 
zaman�n rivayetini kar��lamaktad�r. Bugün, Özbek ve Kazak Türkçelerinde 
yayg�n bir kullan�ma sahip olan -b (Özbek)/-p (Kazak) ekleriyle te�kil edilen 
duyulan geçmi� zamana ise eserde yer verilmemi�tir. 
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�imdiki zaman konusunda, yazar�n Özbek Türkçesinde az kullan�ld���n� 

ve edebî dile girme ihtimalinin zay�f oldu�unu belirtti�i yaziyatmen,…; yazub 
turubmen,…; yazvatmen,… ve yazayapmen,… �ekilleri, bir miktar de�i�ikli�e 
u�ram�� olarak bugün edebî dilde kullan�lmaktad�r. Yazar�m�z, �imdiki zaman�n 
Özbek ve Kazak Türkçelerinde -a/-e, -y ekleriyle yap�ld���n� belirtmi�; bu 
zaman� ifade etmek üzere kullan�lan di�er �ekillerden söz etmemi�tir. 

 
Geni� zaman eklerini Özbek ve Kazak Türkçeleri için -a/-e, -y �eklinde 

vermi� olan yazar, -ar/-er, -r eklerinin gelecek zaman ekleri oldu�unu 
belirtmi�tir. -ar/-er, -r ekleri, bugün gramer kitaplar�nda da gelecek zaman eki 
olarak verilmektedir. Belirsiz bir gelece�i ifade eden bu ekler, Türkiye 
Türkçesindeki ifadesinden daha farkl� bir anlam� kar��lamaktad�r. Ba�ka bir 
ifadeyle, bu eklerin ifade etti�i zaman dilimi Türkiye Türkçesinde biraz daha 
geni�lemi�tir. 

 
Gelecek zaman konusuna gelince, yazar gelecek zaman�n Özbek ve 

Kazak lehçelerinde -ar/-er, -r ekleriyle yap�ld���n�, yan� s�ra -�ay/-gey 
eklerinden de yaralan�ld���n� söylemi�tir. Bugün -ar/-er, -r ekleriyle yap�lan 
geni� zaman, yukar�da da belirtti�imiz gibi belirsiz bir gelece�i ifade eder. -
�ay/-gey ekleriyle kurulan �eklin kullan�m alan� dard�r ve gelecekten ziyade 
istek ifade eder. Yazar�m�z, Özbek Türkçesinde -acak/-ecek ve -�u/-gü eklerinin 
de gelecek zaman eki olarak kullan�ld���n� belirtir. Bu �ekiller de bugün için 
yayg�n bir kullan�ma sahip de�ildir. Özbek Türkçesinde bugün, gelecek zaman 
için genellikle -ä ve -y ekleri kullan�lmaktad�r. Kazak Türkçesinde ise temel 
gelecek zaman eki -a/-e, -y ekleridir. Halid Said, gelecekte yap�lmak istenen 

veya yap�lmaya niyetlenilen i�i ifade eden -ma�ç�/-mekçi ekinden söz etmez. 

Bugün, -må�çi (Özbek)/-mak��, -mek�i (Kazak) ekleri böyle bir anlam� ifade için 

kullan�lmaktad�r. 
 
Eserde, �art kipinin basit çekimi verilmemi�tir. Yazar, bu kipin basit 

çekimini geni� zaman�n �art�nda vermi�tir. Basit �art çekimi geni� zaman�n 
�art�n� da ifade etmekle birlikte, �art ifadesini de kar��lamaktad�r. Yazar�n basit 
�art çekimini vermemesi bir eksiklik olarak de�erlendirilebilir. Çünkü, basit �art 
çekimi her zaman geni� zaman�n �art�n� ifade etmeyebilir. 

 
Yazar, Osmanl� Türkçesinde istek kipinin 1. �ah�slar�n� emir ekleriyle 

yapm��t�r. Emir eklerinin 1. �ah�slar� bugün de böyle kullan�lmaktad�r. Özbek ve 
Kazak Türkçelerinde bu kipin yaln�zca 1. �ah�slar�n�n kullan�ld���n� söyleyen 
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yazar, bunlar� da emrin 1. �ah�slar�yla vermi�tir. Üç lehçede de istek ekleri 
yerlerini art�k emir eklerine terk etmi� gibidir. Daha çok emir ve bazen de �art 
ekleri istek ifadesi için kullan�l�r olmu�tur. Ancak, Kazak Türkçesinde istek 
ifadesi için bugün ayr� bir yap� da kullan�lmaktad�r. 

 
Gereklilik konusunda yazar�n verdi�i �ekillerin pek ço�u bugün de 

kullan�m�n� sürdürmektedir. Ancak, Kazak Türkçesi için verilen -ma�t��/-mektik 

kerek �eklinin bugün kullan�l�p kullan�lmad��� hususunda gramer kitaplar�nda 

bilgi mevcut de�ildir. Abay Jol� adl� eserde -ma� kerek �eklinin bulunmas�, 

konu�mada -ma�t��/-mektik kerek �eklinin de kullan�l�yor olabilece�ini 

dü�ündürmektedir. 
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